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PREFACE 



The foUowing Grammar is put forward with vety 
little claim to odginality. It is made up for the 
most part from Cemtti's Grammar and the Frendk 
Abridgment of Biagioli's larger one ; but its arrange- 
ment diflers firom both, as I was anxious, in an ele- 
mentary book, to aToid any thing like metaph^paical 
discussion; A^Tter saying that I have taken from 
Biagioli and Cemtti the groundwork of the present 
publication, I haye no occasion to allude to their 
respeGtive merits. Had Biagioli*s small Grammar 
existed in the English language, I should have adopted 
it for my pupils, on account of its shortness and 
correctness; and had Cerutti been less exclusiyely 
deyoted to antiquated authorities I should strongly haye 
recommended him ; but these causes haye compelled 
me to come before the public in a character which I 
did not desire ; yet, haying done so, I do not shrink 
from the responsibility. It giyes me pleasure to say. 
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that though I have extracted fh>m others all that I 
thought useful, and added something that is original, 
the present Grammar has the advantage at least of 
conciseness. One cause amongst others of this is, 
that I have omitted all exercises 'atter the pronouns, 
conceiTing that when the pupil has advanced thus far 
in his knowledge of the language, he will find it more 
useful to translate an English historical work into 
Italian, than to continue writing uninteresting exercises 
from any Grammar whatever. 

A. Pam^ibi. 



ITALIAN GRAMMAR 



PARTS OF SPEECH. 

ThefiMWi designates the being, or thing, which is the 
object ef our attention. 

The wr* expresses the existence, either in a generU 
or particular manner, of the object represented by the 
noun. 

The adjective is a word which attaches a quality to 

the noun. 

The article is a word which is identified in discourse 
with the noun to which it is prefixed, and to which it 
gires a particular meaning. 

The participle may be looked upon both as an 
adjective, ana as a word which, joined to another, 
combines to express past time. For instance: Hq 
V anxma awezza aUe pene, "I have my mind accustomed 
to misfortunes j" awezza in this case is an adjectiye. 
But if I say, Ho awexzo V amma aUe pene, "I have ac- 
customed my mind to misfortunes," uwezxo can here 
only be considered as a word which with the auxiliary 
Jio forms an expresaon equivalent to a single word, 
referring to tnne that is past. 

The pranami recals tne idea of a thing or person 
prenously mentioned. 

The preposition chiefly serves to indicate more quickly 
and clearly the relationship whioh things have between 
one another than the woros would do 'miich we should 
make use of, if we had not these signs. 

The adverb is an expression intended to modifjr the 
verb, adjective, and even adverb itself. 

The conjunction serves to connect prepositions with 
one another. 

The inJterjection is a quick expression which gives 
with greater force the preposition for which it is sub- 
stituted. It is a natural cry which escapes from a mind 
ttroogly affected with grief or joy. Oh! voi m* aveU 
fatto ebigoitire. Oh! you have frightened me. 

B 
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luUaa Clianet«n. 
a, . . . 



CHAP. I. 

ITALIAN ALPHABET, 

En^Uih. 



Glose, 
e, open, 



e, 



Of 
«> 
ft, 

A 

i: 

»f 



dose, f o, 

open, .... 



Of 

b, 

c, 

d, 

f» 

j> 

h, 

1, 
m 

n, 
P> 

q» 

s,§ 

t, 

v» 
ds, 

tz, 



». 



asm 



Somids. 

far. 

faint 

fair. 

medium. 

rove. 

'Storm. 

prudence. 

gU>l^« . 

chain. , 

code. 

safe. 

genu, 

palfe. ' 
oopie. . 
lane. . 
ripe.' 
quadrant 

nock. 

seafloil.. 

gate. 

five; 

Windsor. 

Switzerland* 



* There is another letter j introduced, at the end i^wovde, 
instead of the double t ; as temtriij or temm, the temples. 

«^ O is close when it is in tne place of u in Latin wordsi^ 
as moia for nndH ; it is open when it is in the phoe of the 
dipthcHiflr a« in woids from tne same laj|g;nage, as (ra for awra* 
This duRnrence of open 'and dose vowds is only foil ?<^hen 
the accent falls upon them. ..'.,.. 

% This Utter is used only in the heginninff of the follewii% 
words : Ao, I have ; Aai, thou hast ; Aa, he has ; hanno^ they 
have; that they may not be confounded with the words o, 
or; at, to the; a, to; antM^ year; but it is not sotmded. 
In the middle of words it is to be found mily before e and i 
after c and g to render the prommdation of these two oonso* 
nants hard, which without, are always soft before eand u The 
word cseerdbca, cAtefr<«eiu, may serve as* an example of bolib 
■oonds. At the end of wwAb it is only used in some exdamat 
tions to lengthen their sound* 

§ This letter has two sounds ; the one, sharp, as in the' 
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ToNb iif.ihi^ most femarkMe Sounds- i^otke Marian : 

LimgnMfs^ * 



. . Bn^^idi SooiKb. 

Ctfy ka, as in cakn-; • ' Campo, camp. 

Co, douy. ko^ coloit; Cohnoi^ hek^t 

Coy open,, ko, .. coin; Corpof. hoij, 

CUf., kn, ■ cuckoo; Curro^ rollej:. 

Ce, close, .ch|i, chase; Ceneio,-^ rag.-. 

Coy open,, chai, . . diairf' Cetvoy hart 

Ct, che, ■ cheer>} Ctnui, top.> 

Cksy, close,, ka, cape; . ChetOy qiaeL 

Che, open, kai, care*; , ChemUn, crimson. . 

Chi, . ke, kej;' ChinUca, ^shymjstry, 

a, cha, chanQ-; Ciarlar .babble. 

Cte, cheai,' - Cteco, , blind. 

Cio, eloae„ cho, ■> chose j. Cionco,, broken. 

CiOy open,! choy choice^; Ciocca, . cluster. 

CiUf cha, choose; Ciurma, .cr^i?. , . 

Sco^ islose, she, shell ^. Scevero, severed. 

See, open, shai, shares Scena, scene. 

SeUt, ' dia, shard; /Srtafieafo,lame. 

words «i£Q,,sa]t ; «J&ton aecu9tonD^;r*^he,otlH9r^. flat,- as in 
nwa, rose ; pausa, pausf • The same is the case with the letter 
t, which is sharp in ffrazia^ gpraoe, and soft in zanzara^ gpat. 
It will take a long time beibre a foreigner can feel tnese 
nicetiM. 

* ETery letter is pronounced ; double consonants, combi- 
nations of seTeral Towels—all are distinguished. In the 
word mtet, for instance, the three Towels are heard distinctly 
from the mouth of an Itafian. Tiuire is only one exception ; 
in the combinations of the letters do, cte, ctOy du; guiygie, 
gM, gg«; seta, scie, «ctb, «ct«,* the i, when the accent is not 
mm this letter, serres only to soften the sound occasioned by 
the other two letters coming in contact, and it falls as it were, 
into thenv TheXtaliaas mve, as in EngliSli,«n accent upon 
ajren icard» the place.of which varies; as rUftUmo, they toll ; 
cbume, a hinge; pUo, pole; wono^ .he rang, !&e» This 
TariatiiMi of the accent constitutes one of the most important 
parl^ of the harmooy of languages. - When the accent falls 
^fOfO. the last ToWel itisalirays marked.' Theiaceent in pi^^ 
qrUid>Ies generally fails upon the last vowel hot one. Ineie 
enn therefore be uncertainty; only fo# those words in which 
k&Ua oo the last Towel bat two of thi«e. These * 
are Teiy fow. . . 



SciOt close, lAio, shewn; Biicitme, »i ^ 

Scio, open, sho, short; Sciocco, stupid. 

Sciu, shu, shoe; AsciiOto, chy. 

Schioy ske-a,(the a of far) ; Sduatta, family. . 

Sckie, close, 8he-a,(theaoffate); Schietto, simple. , • • 
Schie, open, s^^-ai. — Schiem, bact . 

Schioy close, sljio, — Schiodare, to unnail. 

iS^c&io, open, 8kio> — SchioppOf gnn. 

Ga, ga, vtooaaiux&iamit , Garrulo, talker. 

Ge, close, ge, regent; Geto, jess. 

Ge, opm, ge, jest; Genero, son-in-law. 

Gi, gi» . gin; Gita, walk. 

GAtf, .«lose, ge, game; Ghezzoj Moorish. 

GAe, i^n, ge, g«it; , Gheppio, hawk. 

pi ^ild; • InMfki, intrigues, 

ja, jaunt; GiaUOj yellow. . 

ckMie, jo, joke;' Giovane, young. . 

open, jo, joy; Giove, Jupiter, i 

ju, jurist; Giubba, waistcoat. 

— — -%K, he. 

Romagna, Romania. 
AgneUoj lamb. 
ktMs- soimd is wanted ; ^ ■ JUgnU, realms.- ^' 

Signorty Sir. 
lanudo, naked. ' 
gu, US in lugubrious ; siiagura; misfoftuhe ' 



CHAP, II. 

OF CASES. V \' 

NOMINATIVE. 

Pietro (ma AnttnUOf Peter Ukes Anthony. 
, In this example, Pietro is the nominatire or snbjecl-i 
and ilntMNo the accusatiye or object > 

* This sound does not ezbt in the Riig^^fth langvan; 
the L foouUJU of the French is Tery mudi like it ; and so »• 
the tf In Spanish. 

f It is a soft sound, exactly like that of the French in 
iM^iMmffiM, %noran^, &c.; those who do not know thai 
languid pronounce and write Signiore to cause this softness* 
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OBNITIVE. 

Omhra di notie, Shade of the night 
Accenii d* ira, Accents of anger. 

The genitiye is fonned in Italian by the piepositioB 
lit, of. The second example shows that the vowel mav 
be cnt off when the following word begins with a yowJ. 
It must be cut off if this yowel be t. 

DATIVE. 

Do a Giuseppe, * I give to Joseph. 
Do ad Alessandro, I give to Alexander. 

The datiTe is shown by the prepodtion a» to: the 
letter d can only be added when the following word 
begins with a vowel. 

VOCATIVB. 

Lmgi, vieni qui, Louis, come here. 
Buon di, Signore, Good day, Sir. 

These examples show, that the vocative does not 
require any particular sign, and that either to call 
or speak to persons, it is only necessary to address them 
by ueir names. 

ABLATIVE. 

AlUmianatevi da lui. Remove yourself from him. 
Partird daAlesaandria, I shall set out from Alexandria. 

The Italians indicate the ablative by the preposition 
da, from. It is to be observed, that the vowel, a, in 
this case is never out off-; for it would be uncertain 
whether d* meant dim da. 

EXERCISES. 

■ Far ttam this town. 
Lontamo quetia cittd 
They are called, laurel roses.* 
Si chianumo aUaro rose 

* In this, and similar eases tbe preposition £ is made use 
of; as for instavee, %n cueehiajo d* ai^ento, a silver spoon. 
When tbe apostrophe is used in English with the letter 8, as 
John's hand, la mono di Giovanni^ di is also emplcnred ; bat 
in such expressions as wind mill, steam hoat, eic^ the pre- 
position a IS made use of: MuUnoa vento, batello a vapart. 
Vet we say mtJino da acqua, a water milh 



He has a great .deHiire of escaping. 

Ha \ gtan ^deHderio • fiigjire 
He is not^ /ar fiom us. 
non lofUano noi 
I giyeyou this little bunch of flowers. 
Vi do questo mazzc^ino . Jiori 
'"H^ has not need of you. 
hiaogno voi 
It is the dinner hour. 
, pranze ora 
It is a. garland of roses. 
una ghirlanda rose 
' I inye' Wntten to Alexander. 
setitto Alesmndro 
They are iron chains. 
tonoferro catene 
She had eye» of fire. 
oecki fmoeo 
A man of merit 
Tin uomo merito. 
* I. am determined to resist him.* 
Sono detenmnato restttergli 
He came back covered with dust 
Ritomd copefio polve 



CHAP. 111. 

OF GENDER. 

There are two genders in Italian, tiie masdulinriuid 
feminine. They Are determined b^ the teimination. 
Every substantive in Italian, is either muciUsiie or 
feminine. 

* The^ prepoation di is sosietiines' iisfedfor i^ agn* of the 
infinitiTe mooa to in'EngUshv and sometimes -before sobstan- 
tives an^ participles for the ofepositioii idtk, -Gcner^yspi^- 
i^g prejpositions which are followed hy the present partidpte in 
Eo^ish are followed by the infinitive mood in Italian, The 
English with doing, rn'Men^aMti^, ^e, istvnderied in-Itidiap 
Con yore, Senza vtdere* 



THE'rOlXOWIKO XOUKS AEE MASCULIKE. 

Those en4uigiB o; except memo, hand, and a few 
poetical words, as immago, image, Dicfo, Dido, Dec. 
lor Inmutgine and Didene. 

In m«,* except armef ann; /ame, hunger; tpemey 
(a poetical word), hope. w . 

In fie; except febhre^ fever; pchxre, dust; Murie, 

"a?fe.; #ofre, tower; 2epre, hare; 9tta<2re, mother; 

' coltre, quilt; Tt^, tiger, is of both genders. 

In ente; except gekie, people; lente, lentil; mentef 
mind; temetUe, seed. 

THE FOLLOWIK& ABE FEMIlTIirE. 

Those ending in a; except papa, pope; anatenid, 
anathema; poemOf poem; tema, tneme; pianetOf 

Slanet; ana others which hare been adopted froin 
le Greeks or those which denote a proression, as 
arffonuta, an organist, 6oc. 

In t; except aSbieci, alphabet; barbagianmf owl; 
^ day; and those which are compounded of this 
word; lAmedi, Monday; Martedi, Tuesday; Mat' 
cdUdif Wednesday; Uiovedi, Thursday; KenenH, 
Friday; brindUiy toast;- diesi, diesis; amoasri, ambs- 
ace ,• Tamigi, Thames. 
All the nouns ending in t, which haye no singular, 
are also excepted. 
In u; except Cor/St, Corfilk; Per^, Peril; ra^, 
ragout; meu, meon, a kind of herb, Getit, Jesus. 
Words ending in udiney uggine, and. zUme, are all 
feminine. Those Iq tone are almost all feminine. 
Use, together with the dictionary, and the knowledge 
of, the Latin language, will show students the other 
e^beptioiis to 'these rulesl Wbids of the neuter gender 
in Latin are ^nerally masculine in Italian. 

WOaDB OF BOTH OEKBEBS. 

Aere, air; arhorcy tree; travcy beam; carceref pzisp^t 
(its plural is feminine oidy); cenere, ashes, (the plural 
cmeri is feminine oidly) ; .^> cud; >b^or«, tfumder; 
Jifitt^, fountain; 'Jrcnte, ibrehead; gregge, (the plural 
^(^^ is femiiniW bnly) ; Geneaiy Genesis; fNorytiie, 
scar; oste, host, landlord, masculine; ottcy host, ann^, 



d 



feminine. Prigione, prison, is feminine ; when 'prisoner, 
it is masculine. Erede is mascuiine and feminine, P ewde 
and la gredcf tk^ heir and the heiress.* 

EXERCISES. \ 

Determine the genders of the following nonHs ac- 
cording to the above rules. 



GuerrUf 


War. 


Carta, 


Paper. 


DUore, 


Grief. 


Furore y. 


Fury. 


SolUudine, 


Solitude. 


FangOf 


, Mud. 


Lume, 


Light. 


Onore, 


Honour. 


Mare, 


Sea. 


Creazione, 


Creation. 


Mono, 


Hand. 


Pianeta, 


Planet 


Fofiima, 


Fortune. 



MeUnsaggine, 

OpmMne, 

Sera, 

SogUa, 

Carrozza, 

Poema, 

Fico, 

Mente, 

FaUo, 

Scarpa, 

Settentrionef 

Guida, 

Lanuggine, 



Stupidity. 

6piniQn. 

Evening. 

Threshold. 

Carriage. 

Poem. 

Fiy. 

Mind. 

Fault 

Shoe. 

North.' 

Guide. 

Down. 



CHAP. IV. 

OF 3TOMBER. 

PLinUL OF MASCULINE KOVyS. 

Singular. Floral. 

Mostro, Monster. Mostrl, Monsters. 

Padre, Father. Padri, Fathers. 

PiHita, Poet Poeti, Poets. 

The plural of all nouns masculine is formed by 
changing the last vowel of the singular number into i 
Ucmoj makes uomhU ; mio, miei ; tuo, turn ; mo, suoi, and 
Dio, Dei, vdth the article ^U. Nouns ending in to or co 
or go of the masculine gender form their plural in the 
following manner. 

* Itt' all cases when the tree and the fruit are the same 
word, the tree is mascaUiie and the iirvit feramine. IlperOf 
the. pear tree; la pera, the pear. Querda and elce are 
feBiinine ; pomo (apple) is sometunes used, as Umane^ and a 
Sew others, mascohne. 



w 


J' 


io 


• • 

M. 


chio 


cftu • 


9^o 


««• 


do 


Ct. 


Sio 


^: . 


aio 


(y, or <^t. 



n«nL 

natio, fuOU. 

vecchio, vecchi, 

cigliOf cigli. 

hacio, bad. 

raggio, raggi. 

liiaraiOf likrai ox lihriy^ 

' • Words of two Syllables in < 

«» I change into *^*V f^^' >*\. 

with the exception of Greco, and porco^ which make 
Chredf pord. For polysyllables there is no'^constant 
rule. 

Singular. Pliml. 

Duca, Duke. Duchiy Dukes. 

Momarca, ' Monarch. ' Monarchif Monarchs. 

All nouns masculine which end in ca make their 
plnral in chi, 

PLURAL OF FEMIiriVE KOUK8. 
SlBf . Pland. Examples. 

a €. Casay Hpuse, Cote. 

e t. Madrcy Mother, MadrL 

o i« ManOf Hand, MtMi. 

da , ce, JLoftcta, Lance, Lamce. 

gia ge, Frangia, Fringe, Fumge. 

gia gie, Bugia, Falsehood, Bugte, 

ca ' che, Barca, fioat, Barche. 

ga ghe. Lego, Loiftgue, Leghe^ 

Feminine nouns in a make their plural in e, and 
those in e or o change these vowels into t . Nouns ending 
in da or aia drop the t independently of changing the a 
into e, unless the tonic accent is placed upon me t, as in 
bugiOy which forms the plural in bugle, Ca and ga are 
inraiiably changed into che and ghe. 

Terminations which are unchangeable. 
Singular. Plonl. * 

Bonify ' Goodness, Bonth. 

Di, Day, DL 

FfrtA, Virtue, VM^ 

Sj[»de, Species, Specify 
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All woidB teJrminated by an accented roWel follow the 
same fole. MogUe, wife; has in the plural MoglL 

ISeyeral words ending in o form their plnnl both In 
f and a. The following are of the number. Lahhroy lip ; 
cigtio, eye-brow; fondamentoj foundation, &c. Their plu- 
ral is Uibri or labbra, cigli or cigUa, fondamewti or fimda- 
menki. When their termination is in js, they change 
firoin ihfi masculine to the feminine gender. They are 
generally nouns whicli are of tde neuter gender in 
LatiiL« 

EXERCISES. 



j^omi uie p 
ceding rules. 


luru 01 me : 


rouowmg no 


AnunVf 


LoTe; 


Stelo, 


Citmpoy 


Field. 


VeUro, 


TempiOf 


Temple. 


Benda, 


Cittena, 


Chain. 


PermOf 


Laceioy 


Tie. 


Freno, 


CaciOy 


Chinese. 


Nido, 


Soko, 


Furrow. 


Cerchio, 


Studioy 


Study. 


CoperchiOf 


Cabmaio, 


Inkstatad. 


SenHero, 


Porthiaio, 


Porter. 


NocchterOf 


UngtMggioy 
Piega, 


Langtlag^. 
Fold. 


Deaerto, 
Cffeta, 


Lega, 


liCagud. 


Speta, 


Strega, 


Sorceress: 


Tempesia, 


^99^y 


Law. 


Finettra, 


Ortica, 


Nettle. 


Maestroj 


GreggiUy 


Flock. 


Poetay, 


SeggiOy 
Veglio, 


Seat 
Old man. 


Vendetta, 
Via, 


UcceUo, 


Bird. 


Fatica, 


RusceUoy 


Rivulet 


Braccto, 



Hawk 

Gr^hoand. 

Band. 

Feather. 

Bridle. 

Nest 

Circle. 

Coyer. 

Path. 

PUot 

Desert. 

Offence. 

Expence. 

Tempest. 

Window. 

MaMer. 

Poet 

Yengeanee 

Way. 

Fatigue. 

Acol. 



* There are cases in which it is not <^Ofial to use either 
termination. Membra plural of men^ro can be used only for 
limbs; mem^' means both Umbe and members. Members 
of Parliament are membri di Parlamento, not membriu 
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CHAP. V. 

THE ARTICLE. 



^^ Tlic 



Antea. 




la The 

LoShuHoy Thestodj. GUttudJ, Tbeftadks. 

V omore^ The honoiir. GU omcri. The htmmum. 
H catOOy The so^. / ixaUi^ Tint mmg^ 
II xerhino. The besou OU z^riKiU, The henau 
Lozoppo, The cripple. I zcppi, Tfaecripplef. 
La COM, The home. Le ca$e, Thehoufet. 

V amma, The soul. Le amime. The fonli. 
From ttAM it 'irill appear that the Italiaaa hare two 

artielesforiioiniiiitiuciiliiieyltfaiidyi. Thefonoerif 
always made lue of before worda begimung with the 
letter «, followed by anotfaercoiiioiiaiityaiid befovewonb 
^^ch begin with atoweL Theartiele/Jiipkccdbefow 
all other masenlme ooanfl. Words begumiog with the 
letter z, hare senemlly the article H l^fine uieiiiy bvt 
this is optioiua with the writer. Neither is there any 
constant rule fihr the plural of iiidi BOinSy as Lo wbj he 
made nse of in the smgular, and yet i be employea in 
the plural, and rice wenL 

The article La is made nse of invariably with all 
feminine nonns, 

'Wtien the article lo^ is employed in the cases befinv 
stated; the o is always oat off before a vowel^ but the 
pluMl^li iemaiiis entire before all wordi beginning with 
■a row&it' except th^ Towel L 

When the artiele la is i^adfs use of, the a is alwaytf 
cut off before a word beginning with a TOwel, 1>ttt in its 
plural number, W, it is not aMolntely necessanr to cut 
off the e, except before a word beginning: with this 
letter. 

These articles joined to the prepositions dL a, da, 
of, to, froin; and with a trifling orthographical aitera- 
tion, are declined in the following manner: 
SiNGULAB. lo il la, the 

dello dU della, of the 

aUo al alia, to the 

daUo dal daUa, from the 



as 

Plural. gli ■- A U, the 

cfepli del ddUf of the 

agli at alley to the 

dagli dai daUe^ from the.* 

In the same maimer as di, a, &c., other prepositions 

ue joined to the articles with which they torm one 

word, with yery slight orthographical alteration ; in- 

steadof in il, in to, in la ; the Italians use neH, neUo, neUa, 

and 'SO cd, coUo, coUa, instead of con t2, conlo^am la, &e« 

EXERCISES. 

I have^ways been desirous of hearing 
tempre Hate cvnrio9Q uUendere 
f new things. 
cota ti»wa 
X The gold, pearls and rich dresses shewipd 

on perl a riceo vettimewto mosbravamo 
that she was a wcHnaa of distinction. 
che donna grmnde affinw 

§ Remove from your mind that sorrowful thought 
Isvatevi amimo codiuto tritio pemiero • 

of death. 
moHe, 
. I fear a great number of the illusions of tbt 
tern* un gnm nmmero tnganno 

magical art 
magica axte 

* The iadefinite article a is rendered in Italian by tmo, ttir, 
inia ,* the two first mascnline) the tbinl leminine. Uno is 
used before «, followed by another coosonMit, «m in all other 
eases. ITna loses its a before a word beginning widi a 
TOwel ; but it is proper to put an apostrophe instead^ to dis* 
tfi»y^'«»b the mascoline from the ieminine* Un ayuco, un' 
OMMCO. It is optional to use un or ttno before s. 

-f> In Italian it is necessary to place the article before the 
substantive, when it is made use of in a partitive sense, that 
is to say, when it only extends to a part of things or indivld- 
nals which it designates. So, give me some br^, is, datemei 
delpane, 

± The article most be repeated before each noon in Italian, 
if the nouns be of different genders. In other cases it is not 
necessary. -' 

§ Both the preposition and the article are necessary in these 
eases, di and la, which form delta. 
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Hi& limbs were torn by wild heuU* 

tuomemJbro ttraziato da feta . 

What do you want ? yon bare fieirants^ 
che vi mancare servo 

silk gowns of every colour, rings and gold chains ; 
teta vesta ogni colore anello oro 
in short every tiling that you wish, 
tn/iiw tutto do che wdete 

Without uttering any thing, she waited for death. 

senza . dire alctma aapettare 

The prince knew the greatness of his daughter's mind. 
conoscere la suafigluuHa ammo 

Poverty had not power to abase the greatness of 

potuto rintuzzare 
his mind. 
suo animo 
Pluck the rosesy and let the thorns remain. 

cogliere lasciare stare 

I shall offend the laws alone, whereas he offends 

sUe dove 
both the laws and nature. 
I intend to procure you the favour of the court. 

farvi avere 
Behold, sir, the father, the son, and the 
ecco qui signore Jigliuolo 

daughter. 
The young man, who was made neither of 
gweane che wm 

steel nor diamond, easily yielded to the 

agevolmente si piegd 
entreaties. 
preghiera 
I have always been accustomed, when- I leave 

aviUo in costume 
the inn, to say one pater-noster, and one Ave 

aUtergo jpater nostro 

Maria, for the souls of Saint Julian's father 

ontsna San Gndiano 
and mother. 
It is no glory for an eagle to have 
niuna ad 

vanquished a dove. 
vinta 
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• 

AliMMly had tb» sun diiTetfereirf" star fiom 
giii ' eacekilSa^* offrii- '•* ' 

heaTNi,-and the damp shade of the night 
firom the 'eitith. "> > 

She • derires to have ease, vomfibM, * and 
efla wiiere quieie eontolazitme 

repose. • . ' » «' 

As misdeeds lequiie punishment, so 'benefits are 
come faUo * m/mitfe coH 

worthy of reward. 
meritare gmderdone ' "f>«-. • 

None of them 'had either happiness, ^ repose, 
iitsfi loro' aveta W ■ "ien ne . 

bnt so long as Ihey remained together. 
aenon taiUo guanto eatere 

He was mnch liked by the pnblic for the klAdness 
mdto oOTofo puBblieoper benid 

of his disposition. 
ntonaiuraie 



CHAP. VI- 

'..V , • ,1' — 

OF AUGMENTATIVES AND DIMINUTIVES. 

CavaUo, Horse. CavaUone, Large horse. 

Donna, Woman. Dtmnaney Large woman. 

These are called angmentatites. They are fonned 
by changing the last "^owel into ' 0110. A feminine 
noon becomes imseuline if so changed. -Angmenta- 
tives in accio andnzzo imply not only augmentation, 
bnt contempt " DiminutiTes'in tito, eUoy otto, ereOo ae- 
nerally imply not only smallness, or littleness, or slight- 
ness, but likewise something that is grriceiVil and agree- 
able attached to it : those in uccio and uzzo generally 
imply smallness and contempt : thUise ih aUro always 
imply contempt and meanness rather than smallness. 
Bnt these significations, except the last, are by no 



15 

means constant.* Circumstances alone can determine 
their meaning. Prmeipmo, for instance, may be nsed 
in a good sense if applied to a prince when a child ; if 
it be applied to a prince alrea^ a man, but soverei^ 
of a smaU state, it is an insnlt. Foreigners mnst-remam 
satisfied with knowing that iheae words exist,- hut JMt 
attempt to make use of them till iheyfeel their meaning. 
Thia feeling can be acquired only by long practice. ^ It 
is necessary to add, that there are also words im« 
plying collective contempt, SLsgenta7ne,plebagliaf ossame, 
tudataglia, &x.; that there are dimmutives even of 
augmentatives, as uomo, omaccioy omaccinOf omacciotio ; 
that there are also augmentatives of augmentatives, 
as uomoy cmaccio, omaccione; and that there are diminu- 
tives of diminutives, as uomo, omicciaUOf emiceiaitolo ; 
omeUOfUjadomeUoio, Someoftfaese.diminutivesiuieqfate 
irregular in their termination, aaqfifl, acquoUnn^ acquer- 
ruggioUtf vaiiieycagmuloy cagnwiUno. 

Some of the adjectives, too, may be made diminutives, 
grande, grandic^of piccnio, piceoUUo, picccUno, (fh>m 
which is formed the superlative mecoUniatimo) ; amaro, 
mmarognolo and amareUoy &c. But there are otiber ad- 
jectives which cannot be so changed. From htXUt we 
may form MImo, bdletto, bdloceio, heUuecio; from 
hrutto we cannot form bruUinOi &c. It would be vain 
to attempt to give rules about tiiese peculiarities of'-the 
Italian language, or pretend that they might be learned 
by writing exercises upon them. 



^ The Italiaa gnunmarians have not yet settled well n 
are aMigwu$itative9 and which are dimmuihee, Varchi says 
the teimioatioii in eUo feros an augmeDtative^ and ha^givea 
for example camMo: tlie Cmaca adopts his opiiii<Ni» and gives 
as the ofMrrsspondiiig Latin, mgene demii$» No lidian would 
dare to say tuat Somerset House, or even St. James's Palace, 
is a caaottik Boonmattei givcs ye m ti' nacda as an endearing 
modification of the word jfemmtna, aud puts it among the ves- 
aeggiatwi Twhich he says are called UaudUivi inXatin : a 
word at which a Latin would startle) iBfrateUino and eonU 
Una ; but really Bnonmattei must never nave used endearing 
wcnrds to ladies, or they must have been all^^imnnmcoe. 'The 
(act is, notwithstanding all these gr^t.authorities^ that caeoUo 
means a small kut ^ wood, and /emtnoocia means a bad 

W01IMIJI. 
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CHAP. VII- 

THE ADJECTIVES. 

U&ma dott§^ Ijeaxned man. 

DmmadoUa, Learned woman. 

Uomo fedele. Faithful man. 

J>i»ima ffdelet * Faithful woman. 

The adjectives in Italian end in the singular nam- 
ber in o or e; the latter stands both for masculine and 
feminine ; the fbrmer is changed into a, when used 
with a feminine noun: for the plural number the o is 
changed into t (m.), the a into e (f.), and the e int<^ 
t(m. andf.) 

EXERCISES. 

Hear what she did in presence of sereral personfl. 
UiAre fMl ehe^Ua feee - ^ospetto moli6 personm* 

He gave me so many blows theut he was near killing ine# 
dare tanto - che fu per ammazzare 

How many times have I not told you to do as he 
voUa non datio cke/acdaU 

liked? ^ 

amodo suof 

Thegr had little hope in die peace. 
^ranza pace 
A good conscience is idways sure. 
buono coscienza sempre ^curo 
Glory makes many men envious* 
gloria fa invidioso 

She had lively eyes^ a fair forehead, rosy cheeks, a 

vivave candido guameia 

vermilion mouth, and teeth white ag ivoiy. 
vemUt^io bidnca came «oon to 

A pruoent man seldom gives a decisive opinion. 

raro 
Languages are difficult to learn well. 
Ungve imparare bene 

He IS happy who is satisfied with what he has ; 

coniento queUo che 

those whose desires are unbounded ca,nnot be 
colore i cui desiderio UUmitato 
happy whatever their situatiop may be. 
qudhmqut laloro 
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OF COXPARATIYSS AKD SUPEELATIVBfl. 

Comparatives qf equality. 

Siete eotl buona come "bdid, 1 You lire -as ffood' as you 

Siete «j hwma come beUa. S are beautmil. 

Avete tanto ddnaro Tou have as much money 

quanto ilfraiel vostro, as your brother. . 

Ho quanta danaro desi- I have as much money as I 

dero. desire. , 

Ho tanto danaro quanto I have aa much money as' 

, n^avete rot. you have. 

Ho tanti servitori quanti I have as many servants as 

n^ avete voi. you have. 

Comparativea more or leat. 

Sono pill feUce di voi. I am more happy than you. 

Sono memo esperto di lam less experienced uian 
?Mt. he is. 

Than in these cases is rendered in Italian by di, 
, But in these examples 

E meno cantento oggi che He is less satisfied to day 
ieri. than yesterday. 

Bpi'^ prudente che dotto. He is more prudent than 

learned, 
where the terms of comparison are adjectives (or 
where they are adverbs), than is rendered by che, 

Spende piti che non gua- 

dagna. He spends more than he 

Spende pi^ di queUo ehe gains. 

guadagna. 

In these cases, also, than is rendered by che. If the 
second form be used, which is firequently preferable, the 
negative non is not added, as in the first case, before the 
foUowingrverfo. 

Maggi&ref greater. 

Minore, less. 

Migliore, better. 

PeggiorCf worse. 

are comparatives taken from the Latin, as well as 

mperiore^ and it^eriore. 

The absolute superlative is formed by changing the 
last vowel of the adjective inio iMiimo, 
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Prudenie, PtudaUUHmo. 

BeUo, BdlUnmo. 

The jSrilowing superktiTeftaro Latin avoids. 

OiHmOj Thebesf. 

PeuimOf The Worst 

Massimo, The greatest 

Mimmoy The least 

Inftmo, The lowest 

Supremo, ' = The highest 

and so are celiEienHfhOf saluberrimo, iwtegerrimo, and a 
few others. The relative superlative is formed by pre- 
fixing the adverb /nil, with the article, to the adjective. 
He is a very learned man. k mi uoimo dotHssimo, He 
is the most learned man I ever saw. E V wmo UpiCL 
doUo ch* to abbia mai veduto. * 

Adverbs are generally formed bj adding the word 
mente to the adjective in the feminine gender. So from 
<2o<ta is formed dotiametUe (learnedly) ',"ftom:€le^iante, 
degantemente Telegantly). Acyectives endiiw ia'ie or 
re lose their miaX e r^ficUe, facilmiaUe (easinr); tHo^- 
ifiore, maggiorfim$t <still more). And as me tenAx- 
nation <««tma fbniis the superlative feminine, iKi'add- 
ing menu to it is'formed the superlaiive of an adverb. 
Hence doitaments is dhianged-into doitMimimi6Hie,{rerf 
or most learnedly) degantemente into degantissimametUe 
(very or most eleganUy.) 

EXERCISESw 

Truly, if you do not change, I will pniiish you 
Jn vero * mutare punire 

▼cry severely. 
' teveramente 

There is not a woman in the world happier than 
^011 €i^ che ma . 

she is (her.) 
W 

* Sometimes the absolvte ia used for the relative soperla* 
ttve, foUowed by a jpenitive, with much el^;aiice, ^ The 
most levned man livug !^ // dotttMimo de^ udmini viventL 

veiy seldom and generaUy ia;' * 
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Thig time I have been more coi^niiig than. you. - 
Que$U^ furbo 

Knowledge makes men better. 

Sapere fare 
You were the happiest woman in the world. 

av^enJtwnalto donna , 
ly who am old, can work less than you, who are 
ehe foiicare 

luHne iS a yery ancient city, and perhaps as pleasant 

as any other in Italy. 

dUwMcUro 
Shew as one of the finest creatures that had eyer 

heUo foue 

been formed by nature. 
I value him more highly than any one elsp. 
. gtmare nesmn lutro 

He is the most prudent of men, and he has always 
prwdenie 
treated me most kindly. 
amichev€ie 
A wicked man does more harm than the brutes. 

reo bestia 

He loTcs me as much as I love him. 
tanto quanto 



CHAP, VIII. 

OF NUMERAL ADJECTIVES. 

CAKOtKAL NUMBERS. OKDINAL NVMBBBS. 



Uno, 


one. 


Primo, 


first. 


Ihie, 


two. 


Secondo, 


second. 


Tre, 


three. 


Terzo, 


third. 


QuattrOf 


four. 


Quarto, 


fourth. 


Chume, 


^ve. 


Qwnto, 


fifth. 


Set, 


. six. 


Seeio, 


sixth. 


Sette, 


seven. 


Settmo, 


seventh. 


Otto, 


«%ht. 


Ottavo, 


eighth. 
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Died, 

UfuUcif 

Dodicif 

Trtdici, 

Quattordicif 

Qumdiciy 

Sedicif 

J)ieitutette,f 

Dicia§tOf 

Diciaimotfe, 

VenH, 

VenV vHOf 

Tftnta, 

Quaranta, . 

Cinquaniat 

Semuda, 

SettwtUdf 

(Htania, 

NevanUtf 

CeniOf 



mne. 

ten. 

eleven. 

twelve. 

thhteeti. 

fourteen. 

fifteen. - 

sixteen. 

seventeen. 

eighteen. 

nineteen. 

twenty. 

twenty-one. 

thi]*ty. 

forty. 

fifty. 

6ixty. 

seventy. 

eighty. 

nine^. 

hun<fred. 

thousand. 



NtmOf 
DecimOf 
UndtcimOf 
Duodecimo, * 
Deeimo terxo, 
Deeimo pmrto, 
Deeime qwintOf 
Dectmo sesto, 
Decimo feUimo, 
Deeimo cHavo, 
Decimo nono, 
Vente^mOj 
Ventesimo primo 
TreineMmo, 
QuaranteaimOf 
Cinquantesim^, 
Se$9ante»imo, 
SettanteaimOf 
OUantetlmo, ■ 
NovantetimOf 
CenteshnOy 
MiiUsimoy 



ninth, 
tenth, 
eleventh, 
twelfth, 
tirirteenth. 
fourteenth, 
fifteenth, 
sixteenth, 
seventeenth, 
eighteenth, 
nineteenth, 
tvtrenti^h. 
j twenty- first, 
thirtieth* 
fortieth, 
fiftieth, 
sixtietii^ 
seventieth, 
eightieth, 
ninetieth, 
hundred^, 
thousandth. 



Vi erano tre cento persone. There were 300 persons. 
M* ha dato miUe lire* He gave me 1000 francs. 

Ft saranno died mila fantu There will be 10,000 in- 
fantry. 

These examples show that the word cejUo is indecli- 
nable, but that mtUe, when more than a thousand is 
spoken of, may by changed into mila. 

The ordinal numbera are always made use of when 
applied to princes; tuc. as for instance, 
£eone decimo fece fare le Leo 10th caused the walls 

miura della dttii. of the city to be built 

The same rule is followed when the number. applies to 
the chapter of a book, or to its pages. 
Cheoraif Sonolequat- What o'clock is it ? It is 

tro. four. 

Speaking of the hours in Italian, the cardinal number 
is nsed. 

* Better than dodiceaimo^ tredicesimOf Sue, 7Vrso«ds- 
ctmo, &«. are not so much used, 
t fiettsr^tlian dfecMfllr» iliectotto, &c.y they say. 
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When the nnmbers dl > 41 , &c. are nude* use of, if the 
noun U placed after the number, it is generally in the 
sing^ar ; if before,- it must be in the plural. V ho 
pagato ventun franco, or franchi veniuno, I i»aid for it 21 
francs. This is generally the case, not always, as others 
say, because there areexamplescTenof classics, saying 
quaranhm tmni, for instance, instead of anno, &c* ; ani 
reaUy when there is a plural article before the number, it 
aounds strange that a singular substantive should fol- 
low, as for instance, Le quaranttma Ura. For the days 
of tiie months the cardinal number is used, except for 
the first; the article before them may be either in tiie 
plural or singular, and may also be in the dative or left 
out altogether. In Italian it is not right to say t/itw mtd 
twenty fftmr and twenty, and the like, but it must be said 
tmenhf'three, twenty-four, &c. ; nor is it correct to say 
eleven hundred, tweUie hundred^ &c. but it must be said 
ihcMtand and hundred (mille cento), &c. It must be said 
mi' ero e mezzo (half>past one), and not mezza, although 
tfna mezza libbra, or una mezza ora, is the correct 
•xpKsaion. 



CHAP. IX. 

OP PRONOUNS* 
Variations of tTie Personal Noun lo. 

SBagvUtr. PlonL 

Nominative fo; I. noif we. 

Dative mi, a mej tome. n«,ct,ani»t; us,touf. 

Accusative mi, me, me. ne, d, not; us. * 

Variations of the Personal Noun Tu. 

^ Singalar. TlnxaL 

NominatiYe tu; thou. voif you. 

Dative ti, ate; thee, to thee, vi, a vot ; you, to yov. 

AccusatiTe ii, te; thee. vi, voi; you. 

* itfeis used in Italian also for the genitive dilutj di fts\ 
S quello, di qudia, di Jan, and it is of both genders and- 
munbers, and may be«aid of persona as well as things, /o- 
4MR ne poeeo parlaret 1 <azaioi apeak tf tC, ofkim^ of her, 
of them, qftkae oit ^ote things^ Sue Nc meana siko^Jromiitf 



VarhiHmm of the Prmurm S^. 
AcciuatiTe Hj tfe) •- - ' Ijimself, hertelf, thenuehes, 

* owe's self. 

DatiTe 9i,ate; to himtelf , to lienelf^ &c. 
Tl '^ieffjfo. I sjee yovL 

ViparUf:' • I speftk to you. 

lo am!6 vdif come voi I lOve you as you love me, 

' aiiuitie fHe» ' / 

HarvUftMhmewnwiuO' He has stolen a watdt 
^ We d ^»i vH caiMh. from me and a hone 

from yon. 
These examples show that when there is only one 
acensatiVeof one dative case, it is rendered by the pro*. 
notilA ^t H ei vi H ; but if there dre two datiVes or two 
acdtiSiitiy^; ' with a sort of opposition between the 
terin^ theta'^ noif'tey voiy ee, are niade nise of, foi^ the! 
accnsktiye, and "wi^ th6 prcfpositioii a prefixed for the 
da1ite\ It is necessary to remark, that both the aoen- 
satiVt^s br bbth the datives miist refer to two different 
petiMhs ; for if fbej refer to the same, the words mi^ 
cil ti, vif n, must be nsed, as Ti veggo e V aaeoUof I gee 
and hear thee ; Vi patio e vi scrivo, I speak and write 
to you. 

Varietiei of the Promnm Egli 

EgUf he or it. Eglmo or e^i, they. 

di Ivij of him. di hro, of them. 

a hU or gUy to him. a loro, loro^ to them. 

da hU, from him. da Uuro, from them. 

Ivij lo, him. loro, li or giH, theUL 

Varietieeqf the Pronoun 1E:]X9l,* 

EUdj she. JElle or elleno, they. 

<it leif of her. di loro, of them. 

alei,le, to her. a loro', loro, ■ to tbcBL 

daik, from her. dalorb, -fromtiitai; 

lei, la, .•. her; • fe,iora^ them. - 

* When the ItaiiaM vrishio ahmr a partiedlar tcgaid^they 
make nse of the third person 'snoguiar, and of the imnidtoi-elai 
in ^addiiMwina' one' person only, even if lie be a nan; Thelella 
(or iet ia^tbe oljeetiTe cases) it k instead of voetigmBiria^ 
a tiftteof ffespoel^generally nadentood ia faialiiar laagoagdi 
but veiysekuNn expressed. . ■ . ^^ 
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There aie^ therefore^ these tiro fonns te the dative 
and accnsatiire. ; .: ' 



ACCUSATITE. 


DATIYE. 


lo, lui. 


gUy a lui. 


U or gli, Icro. 


loroy a loro. 


loyleu 


ie, a lei. 


le, loro. 


loroy a loro. 



It is natural to conclude from the Italian having 
these twoformsj^that these are cases when one is mad» 
use of in poreference to. another : the following are ex- 
amples. 

Che ^U avete promesso ? What have you promised 
, him? 

lo nonlo vedo. I do not see him. 

Dird, a lui quel medesi- I will teU hini the same 
nip one hq detto a.voi. ^ thing that I told you. 

La prfgo €P ainar luiy He besought her to Ibye 
com*.egli lei amf^va. , him as he loTcd her. 

The fi;rst of these examples only contains a simple 
dative p^* which is natunmy trauislated by gli. The 
seco^pMl.only contains an accusatiye, which is transdated 
by io>. , But the third. pojo^tains two datives^ which it is 
ne^ess^ tp. turn in this.wav, .VI will, tell to him th6 
same ihmg that I^.h^yYe told to yon." The Italians 
make use of a lui in this case instead of gli and of a vci 
instead of vi. The same m%y be said. of the fourth ex- 
ample; v^here t^ere are two.aocusatiyes lui, and lei, the 
fori^er jLn^tes^d.of , lo, and t^ejattes instead of la. 

Conforifftelo. , ., Comfort him, 

Non lo coansiglijoie. IX) not advise him. 

VefkndoU jtjOfsare^ H ri- In seeing them, he drew 



Jw:^.... hack, 

In^ 



diese' examples it will appear that lolilale are al- 
ways ulac^d i^r the verb in th^ imperative mood, except 
when it is used negatively, as in the second example. 
The pronoun is joined to the verb as in the third exam- 
ple when it follows it. Gli yrh^n followed by the ino- 
nosyUahles j[x> la ti le ^nd fi«^-has i^f ^dded to andfonns 
one word )ifitb such a ind^^q^yllaVle :,,QUIq is changed 

mtooto?fc,>q. . /: ^ .I'v 1. 

S* w/osft 2it^ If I were he. 

— — 1^' If I ,wer^ she^ 
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Vomit merit a t ^ doetmn Toa hsve deserved it as 

UA, well as he. 

Lm beaio. How happy he is. 

Me /dice, . . How happy I am. 

The Italians make use of this mode of expression as 
well as of the other, Se io/toH in voif in iei, in lui, 
^JPariatemif Speak to me. 

Non mi paAate, Do not speak to me. 

D^dttofwUaii, I wish to speak to thee. 

^cfttwiMfovt. In writing to you. 

' llie words micitiviii are generally put after the 
ferb when it is either in the imperative (except with a 
negative) or the infinitive moods, or when they are used 
with the gerund or past participle. When they follow 
.ihe verb (which may or may not be the case according 
to the writer's taste in other cases) they are joined to H 
and form only one word, and in this case the final e 
of the infinitive is cut off. If it be a verb ending in rre^ 
as trarre, ridurre, &c. one r only is left, and the [^liable 
re cut off. In the case of a passed participle jomed to 
an auxiliaiy verb, these words, miti,kc. are either im- 
mediately Defore or immediately after the auxiHary. 
Pm voUe detto m' ha ; hammi detto piii voUe f m* ha jriii 
volte detto ; detto piu volte m' ha ; m* ha detto jntl vo^e, 
&c. all meaning *^ He told me many times." The mi 
is always close to the auxiliary ha» 

This hammi thovrs that whencTer a word is joined to 
another, the last Towel of which is accented, the con- 
sonant with which the second word begins is doubled. 
Therefore from dird ti is formed dirotti, from darit me 
loy darammelo ,* per cid che forms perciocchky 8cc. 

If the words mi ti be followed by one of the pto- 
iioims lolaUline, then they change their i into e, and 
axe united with the following monosyllable, so as to 
form only one word, as mi 2o, melo ; and then by con-' 
traction sometimes met, &c. 

Lo mi ti &c. are joined to the wbrd £cco : EccoU, 
eccomif &c. and sometimes to dietro, sopra, &c. ; but 
this very seldom, and not without some affectation. 

Ci and vi are also adverbs of place, ci more properly' 
meaning here, in the place where the sp&tker or writer 
is ; vt, a place far from him, there. This distinetion 
4s, however, often neglected. 



or posnssiTB vBoirorat. 

mrarLAR. fldbat.. 

lCamlto6. FcmJnin*. Mawdte» Femlnitta. 

miOf wttt, miety muf, jny, mine. 

tuo, iua, iuoi, tue, thy, thine* 

MO, «ua» niot, we, his, her, hen, iti* 

nostrOf nostra, nostri, moHre, our, oiin. 

nofCrp, vottra, vwtfiy vostre, your,yottn. - 

loroy* lorOf loro, loroy their, thein. 

Jl vostro cavaUo e troppo YourJhorse is too small. 

piccolo. 
La mia casa k molto grande. My house is very largpe. 
The possessive pronoun in Ttalian agrees with the thilig 
possessed in gender and numher, and is generally pie- 
ceded by an article. The article is omitted when we 
speak of the thing possessed in a partitive or limited 
sense, not of the whole of it in general. QuesU sono 
miei Jigli ; questi sono t miei Jigli. These are my childr«iL 
I say miei without article when I mean to distingoiah 
these children from others, or when I speak omy of 
part of them : I say t miei when I speak of all my chil- 
oren. 

Ho veduto vostra sorella. • ^^ , ^ 

Ho veduto la sorella vostra, ^ ^^ «®«° 3Wir dtter. 
GV interest di sua maestA, The interests of his ma- 
jesty. 
Ho veduto la vostra caraso- I have seen your dear ^ 

reUa. ter. 

/ vostri frateUi son parti ti, ' Y6ur brothers are set oiit 
H loro padre non i contento. Their father is not . satis- 
fied. 
This shows that when the possessive is fallowed imme- 
diately by a noun expressing relation^p, or djgnity» in 
the smgular number, the article is better un^|ood. 
If the possessive followed the noun, or if this ]>ein tliA 
plural number, or if the pronoufi( be hro, then tfy^ 
article must be expressed. 

lo me li vidi coder a piedi, I saw jthem fall at my f#et. 
<SZt haiino ta^Hato la testa. T*fiey cut off his head..' 

• Though this word be a personal pronopn, we miist '^lae« 
it mm tnannt ^ese possetfsiVes'y " Ibecanse' it ' mioolisi the 
^-eTtber third- ^rson iflthe plwal^ ml^%m mtt 



Miticikjc. af9 Hied instead ni the posiessives mab &e. 
when they denote any limb, or refer to any faculty of 
the person who is the subject ortobject of the sentenee. < 
The possessives are sometimes elegantly omitted <^en 
the object of possession is related to the person who re- 
pCtecHt* the subject of the preposition, out then there 
must be no ambiguity about the possessor. 
La dmtna U marito cma- The lady called the hus- 

mava, band; vtz.A«r husband. 

EXERCISES. 

I have seen your sister. 

Your cousin does not learn. 
cugino impware 

The interests of his majesty occupy me. 

occupare 
1 saw your dear sister in the garden yesterday. 

vedert aiardino ieri 

Tour brothers have left. Their father is not 
.' partire 

' satisfied. 

'cowtewto 

My brother loves his wife and his siaters. 

My sifter loves her husband and her brothers. 

He fell from horseback and broke his arm. 

"• cadere cavallo rompere braccio 

The loss of her husband deprived her of her reason. . 

' perdUa piarito privare ragiane 

My children are in ih» garden gating fruit:- 
^ ' Togazzo mangiare fruHa] 

' these hete are not mine.' 

,f' 9SMON8TKATITB P&aWOUNS. 

QUtedo veMo m^h trcppo This, coat is too wide for 

' hxrgo. ™«* 

(U^vesttto vi Oa bene. That coat suits you. 
^mOd C9ua I fcBisriwtt. That house is most beau- 

tiful. 

i^b feminine of* these pronouns, questo, aOegtOp^ 
qvtdlif, is queria, cotesta, qwUth ^^ the plural qveOi, 

^'^'^Oto^o ill made use of to designate thepenon «r tfaisg' 
aAaserftbej»eaker»c<j^^ tti»tLwhi«li.iaJn«Pa aoMte; 
l!^m ^^iL»pfeaking, and uMier to the peM» 



spoken toy and qutfk that wfaieb is distant fron^botbL 
i^i$e^, queUo ajid. cotesio answer to the Aoc^ i^iu2 and 
istud of tile Latins, or to the Ate, iUcy i»te, as far as 
regards the relative situation of the person or thing 
spoken of, of the speaker, and of the hearer. Borneo 
times hoth Latins and Italians have neglected tha 
rule : hut a bad example is not to be imitated. > ' 

Qudh is made use of before a word beginning with 
the letter « and followed by another consonant, as 
queUo apecchiOf that mirror; queU* is used betoze a 
Xowel, as quell* albero, that tree ; and quel be^o^je all 
other nouns masculine, as quel ii^, that book; thej( 
form in the plural quef/^i apecchi, quegU albert^ and quei 
or que* lihri, 

Slamattmay This morning. Are used instead of que- 
Stasera, This eyening, stamaUina,que8tmser^ 

StaneUe, This night, questa natte, 

, Questo and quollo, as they relate to objects, sp do they 
to time ; the present is indicated by quettoj and the past 
and future by gueUo. Queato and queUo mean likewise 
the latter and the former wh^n we spedL of two di£Perent 
things before alluded to. * 

Queefii cotesti, and que^^i are to be used in the singn* 
lar number (in the sense of questo^ eotesto and qmUo, in 
respect to distance,) when they are the subject of the 
>erb, speaking of a man, and cQiployed substantiirely : 
This man told me : queaU mi disae, instead of qmtV u&m^ 
flit disae, \ 

Coadui (f. coatei), co^ui it colei)^ (^otoHvi, hanji^ for 
plural eoatoTQ, coloro, and cUeatwr^ of both genders eer^ 
respond to queato^ queUo^ and ccteato, with relation to 
distance, und are used only when speaking of a reason- 
able being and substantively. It is, however, to be re. 
marked, that they imply contempt, chie% when nsed 
i]li)uaiiliarlanguage« Chi k, ccatuif WhoisthisfdUow? 
jTet coatei is used by Petrarea, speaking of his lady.f \ 

*C^ha8 the same significatioii with both' que8U> and 
puUoy when relating to the subject of the discourse ; but 
It can only be used sutetantivt^y. The won* what, when not an 
JnterrosatiTe, is expressed by qudlo che, or quel eke, or eid vke, ■ 

j^he adTerbs ^1 or qud, eoULj and eoM or ceatA, are ad. 
yeriia of plaee, «n4 ataiid hi the 'same relation as gueato^ quello, 
and co^eslo. They anoimr to the Mc, tBtc, taOic, of UiJ 
Latins. 
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T9^'ib^ M piar^ino^ e in There fi a beautiful gatden, 
"• 'tiutzo (d'esso) una /on- and iA the cexttie (of it^ 
-'^•ttaUi, a fountain. 

The jrtronouns esso (he, it);&9sa (she, it) , essi (they), m. 
e9$e (^ey), f; may be employed foitf every object, per 
fon, dt thing. 

.;! Mde8$o, It is himself. 

kdesM, It is herself. 

The p^ronouns <{p««o (himself), d^««a (herself), desti 
-(tfaenttelYes)^ m., desse (themselres), f. are Only used 
is'the nominative case, und generally with the Teibs 
jMWvr^ atad e&sere. 

EgH is used only speaking of persons, except in such 
expressions as the following: EyU piove. It rains. 
Efftt ivero. It is true, &c. In such cases, howerery 
it night be altogether omitted. Sometimes it is ex- 
pletive, and cannot be translated. EffU ci sono wmUm^ 
eke ntm "vogiiono intender rugione. There are men who 
liill fiot hear reason. 

Chef quale, are relatives, che of both genden and 
numbers, quale of both genders, witii qvoH for itsplu- 
nl. When a relative, qaale is generally precedea by 
an article : che has no article, except when expressing 
lelation to a sentence, and is somewhat like ihe'quod of 
the Latins. Quod erat demonsirandum ; il che, «r lo che 
era a dimostrarsi. The article might however, have been 
left out. It is to be observed, that- this wox^ hi these 
eases may be preceded equally well by il or byio* 

Chi properly speaking is both a xelative and personai 
prmoan ; meaning ke mho or she ftho. With the pre- 
poBitions diy a, da, it is used for «tlier cases besides the 
nimiinative, but it always refers to persons. 

Om is a relative^ and used with the jfepositimis <!», 
a, da for both genders and numbers, but never as a 
nominative. It is made use of when speaking both 
of persons an^ things, 

Chi rimase in citld. Some remained in town. 

Chi tomQ in viUa. Someretumedtotheooontiy. 

(^iolsen* a»d4 a epauf^ Somewent to take a walk. 



. "The Dliliaas make n«c of chi, mutter toconi .^ 

meBmn^ of the Tn»d>«e,me, but as these words desig^te 
an individcial, the Italiim yerb must be in the fiin^dar 
*]liimfoer. '.<:>' 

IKTESBOOATIVE PBOKOtTKflL 

Chi, is made use of in speaking of person or pemai, 
whether masculine or feminine 3 or whether in the 
singular or pluial number. 
Chiildf Who is there? 

IX chi i qumto f Whose (orof whom)i8tfaW 

A chi aj/parHene f Whtom does it beknog %6? 

Chi son quelle Signare, or Who are thcjse ladies or ; 

quei Siffftofif gentlemen? 

Che is made use of both for persons aid things ' ' ' 
Che uomo d guestof What man is thiit f • 

Che danari a/vete voi f Whjit money hate' yon ^ - * 

Qwde has no article when used interrqgatiTely 5 it is 
made use oi in both genders. 
Quale i U vdstro lihro f Which is ti&^ book ?, 
Qual i la 8ud casa f Which is fai^*J^ouse ? ' 

We 'cannot make use of cAe. instead or (piale in the 
above examples, though we may frequently do so boUk 
in the singular and plural number when the intemc^^ 
tive qwde is -joined immediate^' to a substantiTe. 
Qual, oTche bisogno avete ? What need hate yOU ^' -' 
Quali, or che qjff art avete f What business have yoik? 

OH THE PBONOUK SI. 

Si is«n- iadeteiminate pKenonnyUsed .in Italian^ ib 
the sense, o£ one, peitple^ men,, they. It is added to Ibe 
Jnfinitiveof rei»preeal and refleeted rerbs^ omiirri to 
.love one aaother, pemthvi, to revent (oneself)! *b^ 
18 changed in mi, ti, ci, vi, for &e two ifitBt persons 
fdural and singular, in conjugating these isdrbs. Jx 
.ehsDDges as they do the • in e bdSore BQuon€syUabies 
beginning by 1 or «. 

Si is used to express,a passive ox. depoiienl^ nr emu 
neuter Latin vesb. Very often it is used in. italian 
xmly ae an expletive^* ana* oannot be xendood in luiy 
either langnagOk / 

iMtMikmamtL - . Yirtiie isdoted- 

Z^omi^'^v- 'ei\.dbrMl teHa.. . TT^ ' i^^x iif -,1 Jfc* V . . ' 
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Si dkcn^ coie incredibUL 

N^ si jmh) fugaido. 

Si richiede coraggioper/arlo» 



They Bt^f or, iAbremble 
y. . tningS'are said. 
OiiD CBBnot deny it. 
It requires courage to do 
thftt 



fvtto, 
Ogm, 

Cia$ctiw>, 

CioMchediemj 

Qualche, 

Alcuna,, 

QuaicheduMiOf 

Quatamof 

AUri, or 
AUrui, • 



INDtiTtiRMIKAtfi PkOifbUKS. 

all, whole. 
. every each. Nestuno, 
i every one, F«imo, 
<or each 
( one. 



.some, any. 
some, any, 
some body, 
any body» 
Another, 
iother per- 
[spn, some, 



Kienie^ 

Chiunque^ 
Chicckegna, 

^ualunquep 



no one, any, 

none, no 

body, or 

any body* 

no one, anyl 

nothing. 

whoever, 
any one 

whoever he 
may be. 
whatever, 

awr thingy 

whatever 

it may be. 



aotnfi body QuaUive^Oy 
. ^else. Checcheinaf ^ 

These ace used only in the singular number,' with 
the exoeptioa of tutto and aicwM^ which are declinable ; 
idttmi^ or ukwM serves as the plural of qualcke, although 
qtmUshe (m. and f.) used in the singular number has a 
^ural sense. TmHo is generally followed by the article, 
which is put between this wora and the substantive, if 
there is one. When the wkoie of any thine is spoken 
•f asamas^theawesaytf hitto. OjrMMo is vsed only 
jmbttattttvelyf Hrncwie and ci«»9chedtmo aie used even 
as adQeetives. Nhme noinma, niano or niemte may be 
noeompankd by anegalive, tatd still affirm,; but then 
the negative pieeedes and the pronoun fidlows the 
•"^rb. If tlie tezb foUow such pionouns^ generally 
imtairiiigj tibey axe not ecccmpanied by any negative. 
Nan ho veduio nesntno. Lhave not seen any one. 

l^'tT^IS^r^f"^ N<.bod;sp<«ksoflt 

. They are eometimee used in the sense of aomttklng, 
wme penon, mw one, &c., chiefly when intenegfatiTef. 
&i ne$t9uU$ f» then any one ? Vokie miUa f Do 
you want any thing ? And^^withont kitenragatioB : Se 
iNfQe yli Mumca/ ^ pncdSnuv. He wants nodiiog. hut 
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pndawe. dUwifiiff iiuied eT«& in theplvni w ih nl M ll 
only subttantively and spetloBg of pwwHu,. and ao ir 
elUcchetna. Cheechetna is used snbstantiTeiy irpiiitii^ 
of things. AUri or aUrui axe uaed fubatantiTely apealdki^ 
ofpenons only: ottrtin tUcBaeBymUmiaaretiA ^m 
nominative. -^ 

EXERCISES. 

Look there under that tree at those boys : 'so W 
sleep, some play, some dance. * * 

' He has been here twice : I saw him only the 
second time. 

If I do my dnty I do not fear any thing or aby 
person. ' 

• Who is that man standing by your rlg^t ? Th^ir* 
anger was increased by that man's improdence. ' 

This person told it me as a fact; hie is vs^iy well 
informed, and I haye no doubt it is tme. -'^ 

Is there any one in the hall ? There oqg^ to be $£- 
least some of the serrants. 

It was a very fine night, it is said; when the honsc^ 
was robbed of every article which the robbers could*; 
put their hands upon. All my papers were stolen V' 
not One was left. '^ 

They did not come home in time fiom the pl^, be-' 
cause this fellow here did not go to fetch them there at 
the time appointed, as he had promised to do. 

What use is it to promise wnen one does not mean to- 
perfonn ? 

If they could repent of doing a ppood action, they^ 
certainly would, having been so kmd to one whose 
conduct had been so disgraceful. ■ '* 

I am more sony for another's loss, than for my own.^ 

Ton who speak so much of Rome, have you erei^' 
been there ? •'• 

Here I am ready to listen to what yon have to sky 
tome. 

It appeared they liked those cakes. Did they leave ' 
any of uiem ? No, they ate them all. 1 

' That gentleman yonder is he your ftiend the Poet | 
No : it does not appear to me that he is. ' ' 

That coat of yours is rather too tight; I preferred 
that which you wore yesterday. ^' ^ 

' Som« say tiiat he was sober; others deny it, - sajring 



tlMtr^ m9M noti wUch it & iiiostuBiMilanteiiMai*^ 
ilaiiiee'to> aseertain beibie any conect judgaent cftn- W 

9MB08LlQM||l'hliIl4 '> > ■ 

, Is'^tfaere tinf newi from America? Do not. ask mo 
aboQtit; I never mtevest m^rseif about neirs iiom tliat 
qnarter. 

Never mind what ignorant people say ; ^ on as yon 
IWLT^ Ji>e^[9i^ jan4 let Siem say what they Uke^ theiq la 
no end if you begin to answer them. 

If yo!^ eo to: the library bring us some new work to 
read ; I should like some French boo1(. 

Inhere , are soine who < look upon a shopkeeper with a 
certain contempt; but what is a merchant but a large, 
shopl^eeper,?. and what is a banker but a shopkeeper, 
who sejlsgeld Instead of tobacco and herrings ? 

When jou^ hear of Mr. Peter marrying Miss Mary, 
or liord A. paying his court to this or that youns lady, 
yon will hear it immediately asked, not is the lady well 
educated } but, is she rich ? and the gentleman will 
h^^ praised by. some one saying he is worth so much, 
ana is of a very ancient family. Suppose him to be as 
honest and, as clever as possible, but not rich and not 
of an ancient family, you will hear it said; he is a Tery 
giQod young man. indeed ; respectable enough in his 
way ; 1[>ut hxa father was a draper; how can me family 
think of such a marriage } So it appears men are to be 
praised not for what they are, but for what their 
ancestors may possibly have been three hundred years 
•go. 

There are countries in which this admiration £ox 
ancient parchments more than for actual merit is 
caxiied to such an extent, that the very crimes of their 
ancestors are proudly appealed to by some persons 
as a just title to the esteem of their contemporaries. 
..The hook has gone through two editions ; one pub- 
lished a year' ago, the other not above two months . 
since ^ X always quote t^e latter, as the former is out of 
print 

, All the exertions of Buonaparte's troops were useless 
at Cadiz. 

I, am divided between justice and mercy : the former 
caOs for severity, the latter pardon. 

Console: l^ fyx her misfortunes ^ . X wiuUd ^do soijC I 
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beloved friend. 
Take this gebtlcscia&'sJportmAtttMii a&d p«t it I9t» 

that room. 

, Iff fin0ii4>wishes> me to remain, with hilD.* 

I have promised to give it first to him and then to her. 

He no longer appears himself. 

If yon wish to InirtW it, Iwill tell it yon. , 
: Wtfo «^ tboae feUotfra,that jpeak to yotl ? ' • . 

Itiaheraelf thatlmean. ' <: !., 

( What a disagteeable thing ia a sea voyage ! 
( When I wsas going home li met some of my com-; . 
pta&iDn% who weie j ast leaving my houses 

He thought a long time before ne determined which, . 
lie was to <3ioosB. 

If you had any politeness ybu would not go befoiN^ 
Ibelady. 

. • That hiwe on which tou ride is much finer than the 
one we saw the other day in. the park: indeed evesk 
this on whieh I am now is a^better.one. 

I saw him the last time sitting where yon are now 
sitting; he then removed to where I am, as if to avoid 
me. ■ J . .. . ( 1 

Verses often syllables ore called hendecasyllablas, if 
there be an accent, npon the tenth syllable^ ipdiieh ie ia 
that case equivalent^to two. 
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" OBSERVATIONS 

OF09t THIfr MAKNElti OF MAKING USB OTVOB 

' AUalllrlJlRT VERBS* • ' 

PiH^ii0Uao. Fiter has been. ' 

Mortal statu: > Mary has been. 

Piet^ e AntwOQ iM» itaH^ Peter mnA A&ttoi^ here 

... been. 

JAwttf IT J^Ma tofio UteH?. "■ Maxy and Rose have keeiHi 

* The lialians, as the Latins, join the prepoaitioii con to 
thf .words me H9t^ and. say «ecOy,4eoA| 4c^ ..Cu^ mcco, esu 
isop aie T<^'^fali44ffp f efpiona. ... .w ,; 

c 3 
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. TbeypmtkAp^tttBt^iM in these caiei aMdefMeof wt 
an adjectiye.* ^ 
Alio Mfe a Hffuardmrt, Hiej are beantiiVil to be- 
hold, i 
Non i Homo da temere, Heisnotamantobeaflraidy 
* or to fear. 

Fzom this it'vrfll appear tiiat the n^ii of the Mhi- 
tire mood (to) is rendered in rtalian both by the 
prepoBition a and da; by a before an inllnitir^ wUteh 
dependo upon the anxiliaiyTerb to be, follo^v^d by an 
adjective, belle a^ &e. ; hj da if it is alter a Buhstantlfro^ 

By the third example it will appear that dither da or 
aiDMy be made use of before an inihiiliTO which de- 
pends upon the auxiliary verb, to have. But it is welt! 
tD obserre, that the expression abbiamo a iptraf9 ng- 
nifies we have to hope, &c., wliereas the ezpvessio» 
dbbiamo da tperare means to say, that we hare gfroond 
to hope. 

Mamw. Itisl. .- V. 

&i tu. It is thou. 

Bdeite. It is he. 

SiamoaoL It is we. 

Skievoi, Itisyoo. ' . .3 

Soao desri. It is they. 

A U t^agpetta U farlo. It is you to do it 

A voi iocca a paHare, ^ It is you to speak. 

Aha Ha UpremiarvL . >■ . ' Itls^e to reward you. 

The verbs aspettarsif toccare, Hare, in these cases, are 
made use of for the VeAy to beloag. ' 
C^ioi.i|oiiio. ' There is »man.hore« 

Ft sono due uomini. There are two men there. 

VoleU vino ? .-ve n^k aneor^.^ Do you wish, wine ? . thf^ 

is some yet there. 
Mf^ frmaf ve neean^ I^oyoja wishfrnit? then 
' molie, are many ( of them) here. 

Qt^itm9praUim^bQ9ehetH. Here vn ma»doW9 MA 

shrubberies. 



. ^ Sitefe is ^dKn^s* accomM m ied by the ir«fb ^esMrv, Ijo tei 
—tor by avere^ to have, as it is A o tao o io AgOrffc' '-^ 
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Emk^omfa. . It 13 Mi hour ago. 

Smto dm ore fa. It is two hours ago. 

• The above are the impcitoiial forms of expression 
i& Jtaliaau I am about to »erl am 9>mg to. irrita) •■• 
translated into Italian) by the verb et«fre, or tAare, 
which are often employed one Itw the other 5 ^, ox 
§Qm9 per lisare; tio^ OT 90Mf per uertvere* -' 
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CHAP, XI. 
OBSERVATIONS 

CPON SOME FORMS OF EXPRESSION PECULIAR TO THJ|.. 
YBRBS ANOARB^ AND 8TAMS. 

Vewgo ) I asi going .to your house. ^ 

Vmnto )'davoi. I was going to your house. 

Vard ) I shall go to your house. ; 

The expression to 90 to the house, office, &e., of any 
one to wnom we are speaking or writing, is rendere^ 
in Itsdian by the yerb venire. But then we anticipate 
finding there the person to whom we are addressing:^ 
ourselves, and of whose place we are speaking. , 

Che faeUk f What is she doiiQ^? 

Sta numgiando. She is eating. 

ChefaeUaf What is she doing ? 

Ya cogUendoflori, She is gathering flowers. . ^ 

If me action takes place- in one and the same place^ 
the Italians make use of ^e form Har facendo ; DUt'lf 
it takes place in different parts of the same place, th^n 
they tise the expression andar faceHdo, ; , 

' * The above forms of expression show the sinularity whjckQ. 
exists between the usaee of the Italian, ct vi ^ ; a^dr 
there Is, there are, &c.. In Eyiglish. with this exceptioi^ that* 
ih spesikmg of tittie the Italians, when more than unity n esfff^ 
nre3se4) as for instance, It is three hours ago, or three wfimr 
o^iock. &C., instead of 'saying E due^ tre^ iptattro tifj^^. 
sfly,^^Snifi$ (they ata) Ale, trie, giMifl^ 
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CHAP. XII. 

* 

OF VERBS. 
cmavoATioir of the Vbbbs ssssum, to be, axd Mrmtm, 

TO HAVE. 
INFINITIVE MOOD. 
. . To fane. Avtre, ... To haio; 

GERUND. 

Ene n d o, . . Beiiuf^. Autmdo, . . Haviiig. 

PAST PARTICIPLE. 

Staio, . . . Been. Aouto^ . . . Had. 

INDICATIVE HOOD. 
PRE8ANT. 

Soiio^* . , . I am.- Hof ... I bare. 

^ Hoi, 

£, No, 

Siamo, Abbiamo, 

SieUf AmUy 

SoHo. Hanno. 



Era, or ero, . I was. 

En^ 

Era, 

Eravamo, 

Eravate, 

Erano. 



Aveva, or avevog t bad. f 

Avevi, 

Aveva, 

Avgvamo, 

Acevate, 

Avevama, 



.FoUi, 
Fn, 

FMe, 
Furonp. 



I was. 



VBRPBCT.! 

Ebid, . 

Avetti, 

Ebbe, 

Aveat9, 
Ebhero. 



Ibarf. 



* The personal pronoDDS to tu &c. are not eX] 
BiiIefiR the emphasis Tall upon the suhject of the Terk 

f The termination in oof this person it is said to be Ta toir . 
It fey howerer, used often without any hesitation by oar Deal 
filters, and I think that it is better to use it than to adopt 
tlWt'ii»a'iirhich belongs more properly io'the third persoa 
•iagutar t»f this same tense. 

' xTbe perfect tense is employed. to. denote as action that it , 
finuhctf ; the imperfect an anfiiusbed one ; the fonBer.Jis.aaad . 
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SarJ^ . I wOl or tbam^e; Avrd^ I wUlorshalLUfei 

Sarai^ • Avrai, 

Sari^ AvrAf ,. .,. .. .> 

SaremOf Avremo, 

Sareief Avreie, . v 

Saranno. Avranno. .,^,- \> 

. OONDinONAL MOOD. 

Sareiy . I migbt coulcU^ Avrei^ . . I might, could; 
should^or would > should, or would 

• be. 3 have. ' 



Sttrmiif 


AVtemiy 


SmfMe, 


Avfebhe, ^ ^ 


SuTenmiOf 


AwewMiMy 


Smptsie, 


Avreetef 


SwrMer^. 


AvrMero. ■ • ' • 


, 


mPERATlYB MOOD. ' ^ 

^4 


on, ... 


Be. >li6t, . . iBtave. 


Sta, . . . 


, Let him be. AMoy . . I^thimhave. 


Siwmoy 


Ahbiamo, 


State, 


AJMriaie, ... . 


SUmo.* 


Abbiano. 

• 


f 


SUBJUNCTIVE MOOD, • ; 


• 


FRESENT. ., 


Chetia, . 


Thatlbe, or} CA«aUte, . ThatIkdT«» 
maybe. ) ormaylwtt^ 


. 


Che Hay 


CAe aUria, 


Che no. 


Cheaiiia, 


^t0w9^0 ^^•^^•WW^'^ 


CheiMamoif 


CheeuUe^ 


CheabbiaU, . v> 


GfcfffMUM* 


Che ahoiatuf* • ■ 



Co indicate what was performed at one or seTeral periods oC 
time which are Hmitea and determinate; and the latter some^ 
thing which has beeik carrying oii regnlarly during an un- 
livited pried of time. The imperfeet istaade use of whMI ' 
we allude to a thing anterior to a time which is also past. 
Bat DO role can give an idea of the difference between 
these, two toasss..- They efe aa diflittult to cogpgshewd faf ) 
an Ent^Iishman as shall and toUl are for a foreigner. 
* We say alsoeaeao^ bat SMlfie is tfaenoeeuMd in fiuailiar 
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e^it fo$9i, That I ^exe, or ? Che twe^tif Tbat I had, oi^ 

might be. ) might have. ' 

Che fouif Che mvetti, 

Che fotaef Che aveue, 

Che /oMtmo, Che avasimOf 

Che/BtU, ChemeaUy 

Che foMtimo, Che avemero, 

COM POUK0 TENSES. 

E99ere$tatOy Ta have been. Avere avuio, Tq have had. 
Eseendottaio, HavingbeeiL Avetido avmto. Having had& 
Sitno etatoy or ? I haye } Ho avuto, I hare had, ia6L 
eiaia, &c. C been, ^. C 

state f &c. 5 b€^9 &c. J ' ( aao, 4cfi. . 

£ra etato, &c. '^f^ f>v^> &c* 

Sarei etato^ Sac. Arret avutOy &c. 

Che eia ettio, Sua • Che ablna mmto\ kJB, ' 

Ckefom etato, &c. CXe aveui avuto, SuCk 

THE CONJCGATiOK OF REGULAR VERB^ 

All the infinitive moods of verbs end in are, ere, or 
ire : ckkunare, 'to call ; perdere, to lose ; eermre, to 
serve. Some pretend the coivjugations to be four. 
^vidRng the secoid mto ts^, viz, of verbs ending in" 
efgf shCfft, like perdere , and (if verbs eoding in ere, long^^ 
like temilre; but as verbs of both terminations follim 
the same rules in their different inflexions, they maj" 
be very propcady considered as belonging to the same 
conjugation. 

Tlie above veribs, ekUtmare, perdere, and eerehe con-* 
Jugated as follows, may be considered as models of all, 
the blOiers, . 

INPNITIVB MOOD. 
Ckkumure, To call. Perdere, To lose. Servire, '^o Serr^. 

CftiMMNcfe, Calling. P«r<i»u{o, Loidng. ^Smwiiiio, Seiting. 

. ., t^Tum^m^ 

CkUmaU, Called. PerdtOo, Lost Sennio,^ ;^0SKveilt 
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INJJICATIVB HOOD. 

C tU w u o, I call. Perdof I lose. Sarm^.. I terre. 

CMiami, Perdi^ Serrif 

ChiamOj Perde^ Serve, 

ChiamiawiOf PerdUamOy Serviamo, 

Chtamate, Perdttef Serviie^ ^ 

Chiamaino, Perdxmo. Serpmit^ 

impsrpbct: 

CAiamava, I called,) Perdeva, I lo8t,l Serviva, J aerve^ 
ox I did call, f or did lose, T ot didserre, 
Chiamavo, or wsaC PerdevOfOivrur Servivo, or was 
calling. 3 losing.) seryii^ 

Chiamavi, Perdevi, ServM, 

Chiamava, Perdeva, Serviva, [ 

ChiamawtmOf PerdeoamOf Sertivamo, 

Chiamaoate, Perdevate, Servioate, 

Chia$navano, PerdevoHO. ^ Servitano, 

VBRFECT. 

ChimMiy I called, ) Perdei, I losL 7 Ser9ii, I served, 

or did y or did V or^d> 

calL ) lose. } e^rve, \ 

ChiamatH, Perdem, Sertitii, 

Chiamd, Perde, Serpi, 

ChiamaimmOf Perdemmo^ Servtrnm^^ ) 

Chiamasie, Perdesie, Seniaie, 

.ChianuircMO, Perderono, Ser^rono, 



.J. i 




Chianwrd, I wiH, 1 Perderd,lwm, } Servird, 1; 

orshallS- orshallV or shall; 

calL 3 iose. 3 serve. 

Ctuamerai, ' Perderai, Servirai, . ^ 

Chiamer^, Perderh, Sertird, , ; 

Chumeremd, Perderemo, Serviremo, 

ChUmerea, Perderetef Serointep 

u 
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Ckiamevwi, I iiiiglit,^ Perd^f I 



could, 
WMddj or 
fhonld 

Chiamerebbe, -' 
Chiameremm^ ''• 



Chiama^* 



might, 

(»ald, 

wooldyor 

should lose. 

Perderertit 

PerderMe, 

PerderesUf 
Perdereibero. 
IMPEHATIVE MQOO. 
Calt Perdi, Lose.' Serviy 



could, 
would, or 



ServiretUf 

SercirMtf 

Serviremm^f 

ServirMero. 



Serrel 



CMamif LeihimlP&da^ Let iSerBa^ Let him 
call.; J ' himlosfe.5^ * serve. 



Chiamiama, 

CkUunatef 

Ckiamino', 



PerdiamOf 

Perdete, 

Perdano. 



Sertiaima, 
Servite, ' 
Sercano, 



ChtekUmU, That 
I call, 
or mayj 
ttJAs 
Ck^ckkinU, 
Che tManU, 
Che chiamktmOf 
Che chiamiatef ' 
Che chiamiMo* • 



.SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT, t 

Cheperda, That^ Che §erva,ThMA 



I lose, I 
or may I 
' .. lose. 
Hheyerda, 
■ Che perda, 
Che perditanOf 
Che perdiaiey 
Che perdamuk 



I serre, 
or ma J 



Cheeervaf 
CheaertOj 
Che 9^ 
Che 
Che 



IMP£R»eCT. 

Chechiamdeei,ThaiV\ Che'p€rdesei,^hB.i^ Che*ertiMi,Thkt 
I called, f I lost, r I serred, 

ormightr drtnightf or might 

. ,<?aHc,^ 5 lose. J serine. 

Che chitunassiy Cheperdessi, ' Che eervieeif ' 

Che perdeeae, 
Che perdemmo, 
Che perdeetef^ 
Che perdeesef^. 

* This ptosoB'-ic expressed hy the infioitiTe, irfasn ittfl<rf- 
•dwithvAAsgntife^ iM^ < Mi 1»n iy4» Dot siiy ; twi rjHifipwr% 
donotcalU 



Che chiamaeeey 
Che chiamaashno^ 
Che ehiamwUf 
Che ehiama^ero0 . 



Che eervistimtp 
Che eertiste, 
Che eerviiBsero, 



OOMPOIIND TBNWSr. 

Afiere chkonato, perduto, sertUoy to haTe called, Ip^t, ' 
served, &c. Ho chiamatoy perdutOy seroito, I ha,Te 
called, lost, served, &c. The others are compouiided' 
in tile same manner, even with euere wiien tney ta]ce 
it for their auxiliaiy yerb; but then the participle 
ttato is declined. 

OBSERVATIONS. 

. In order to conjugate a regular verb by tlie aboTe^ 
table, we change the letters which precede are, ere, 
ire, of the above verbs» into those of the verbs whicb 
We axe about to conjugate, and which likewise pre- 
cede anKy eiv, ire^ Thus, to conjugate the verb cam- 
pare, to escape, by chiamare, we change the letters 
ckiam into campf every person, tensct ana mood. 
' Nothing is required in interrogating, but a different 
tone of ihe voice, the verb being, in this case, generally 
followed by its subject The negaUve ought always 
to be placed before the verb. 

In the verbs ending in giare, dare, eciare^; as man- , 
mare, to eat ; cacdare, to chase ; lasdare, to leave ,'&c. ' 
in wl^ch the t modifies the syllables ga^ ca, and soa, 
we may write without the t, the future and con- 
ditional, thus: mangerd, moMgerei; lascerd, lascerei; cac- 
eerd, caecerei, &c. In those ending in care, gare, scare, 
Bafa6bricare, to build; sbrigare, to hasten ; treecare, to, 
dance; an A is to be supplied before the e and t, to^ 
preserve the hard sound: fabbrichi, treechero, thrighereim 

The regular verbs of the second conjugation have 
generally two terminations in the following persons of 
Vw perfect tense : perdei ot perdeUi ) perdk or perdette ,• 
perdnrma or perdetiero. 

IRREGULAR VERBS. 

FIBST CONJUOATIOir. 

Thii conjvgation has onlylbiir imgnlari Herbi t ' 

Andare, t» go. An^Muti; going. Awdato, §mte* 

Vo, or vado, I go; vai, va, mdiamq, andate, vatm»^ 

Andava, I went, 5cc Andai, I went, 5ko. Andrd, I 

will io, jBcc. iindrirf, I would go, &c. Fa*,go; yada. 
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trndiamof omlafo, MiteiM. €kB' mulb, that I may go, 
&«.* Che aiu2aM% that I might go^ fcc. 

.I>ayv, to give. Dando, giving. Date, given. I^, ^ 
rgive ^ <2iUy ^, diamo, daUs^ daimo. Daia, I gave, &c. * 
Jjiedif or <2el<^ I gave; <2M^i, <2»e<&, or <2eMe, demmo, 
dute, diedera, or <2<;ll«ro. Ihrd, I vrill give, &c. Darei, 
I would give, &€. Dd, give ; <2i<r, cftamo, date, diano. 
Che dia, that I give, &c. C^ cfesn, that I might' 
give, &c. 

Fare, to do^ or to make. FacendOf doing. Fatto, done. 
Po, I do; fa{,fa,facciatno,fahffanno» Facetay I did,&e. 
/''en, I did ; faeetii, J^ce, facemmoy fateete, fecero* 
Fard, I -will do, &c. Farei, I wotdd do, &e. JFVi», do ; 
fttccm, faccimnOf fate, facciano, Che faecia, ttoit 1' 
do, &c. Chef acetate, that yon do, &c. Chefaeeeei, tfait ' 
I might do, &c. 

Stare^ to star. Stando, staying. Staio, stayed. 5lo, I 
stay ; Stdiy eta, etiamo, etate, etanno. Stam, I wonld 
stay, &c. Stetti, I stayed ; $te8ti, ^tetie, Hemmo, eteete, ' 
etettero, Stard, I will stay, &c. Starei, I would stay, &o. 
Std, stay ; etia, ttiamfi, etate, etiano, Che §tia, that 
I stay, &c. Che stesei, that I might stay, &c. 

SECOND CONJUGATION. 

The rerbs of the second conjusraition whicii are quit* 
regular, being very few, we shafi first exhibit Ihem to' 
the student They are tiie foUbwing. 



to beat, 
believe, 
enjoy, 
fill 

cleave, 
rage. 
gTBan. 
reap, 
mix. 
grate, 
haiig. 



Perdere, to lose.f 
Ricevere, receive. ' 



Battere, 

Credere, 

Godere, 

Empiere, 

Fewtere, 

Fremere, 

Oemere, 

Mietere, 

Meecere, 

Paseere, 

r^ettdere, 

* The pkual of IhapiMcB^ooimnsiiwis afaraya Uka the 
liuptfative, owapt that tin seeoadpeison of th^i fonaar e«^ 
iaMteiu . . f 

j- la poetry, |9fr«iV Sl^ f nd pereih 

f Whea rtn^tfere means to reveiberate, the partitipte is. 
Ttfieato, and I tbiak also rtfUen, &c for the perfect of the 
iadicativey better than r^Mtei, &c. in tbis case. 



Jtesistere, 
R^fiettere, 
Ripetere, 
Sptendere, 
ovtetitef c , 
jtenere, 
Tendere, 
Veiidere, ■ 



Insist. 

consider.^ 

repeat 

shine. 

squeeze out. 

fear. 

shear. 

selL 
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The vwb» oMiskre^ to assist, and all the c<ail]5ouiidii 
ftrom mM09v, hare the past paitfecii^e irreg^olar, ai 

Of the irregular Terbs of the 3d oeajiigatlon, some ar^ 
iincgttkf only in the perfect tense of tike indicatite, and 
in me past participle. Some bate odier irrefpilaritfes. 
The follOwiDg table contains those of the foraxer Idnd; 

VERBS laREGULAR 
In the Perfect ^ the IntUea^ee, ofui m the PaH Pafikipte. 



Infinitive. 

Tor cerCf to twist 

Acce ndercy light. 

Ucci dercy kill. 

ti eggere, read. 

Bistr uggerCf destroy. 

Fri ggere, fry. 

Spi ngere, push. 
Accor gerCf 
Co gUere, 
Sjpe gwrey, 



perceive. 

pluck. 

extinguish. 



tor 

acce 

ucci 

1 

dlstr 

fri 

spi 

accor 

CO 



PtiftKt. 



ussiy 

Ml, 

nci, 

SI, 

nsiy 



Distin yu^iv, distinguish, mstin si, 

Esp Sleref expel. esp ic^^ 

Pr emere, press. pr 

Espr iwKre, express. espr 

Pres ii»i«re, presume. pres 

R omperp, break. r 

Cono scere, know. cono 

M ettere, put. m 

Scr iaere, write. scr 

Asso hfere, absQire. asso 



e»9is 
esHf 
umeiy 
tcjyi, 



pB^Partlclpte. 

a€«wa0»f 

dhtruii^. 
frittor 
epintei,^ 
accorlo. jl , 
.colto, 
epen/ta^. 
di8tftU4>» 
.espuUo* 
pre$89* 
eapreseo^ 
ptieeutUiK 
tmtto^ 

C4M9«SCMtf«.^i 



• Cuocerty 

^JPonukre^ 



Cflssi^ 
Stnugefe^ 
DtngCfey 
Ea^ercj 
Negfigeref 
^ ivfucere. 



9eritt9*ff : 
1^ S aseoUot or 

to boil* CMtty cflMsk 

melt. /«M) /Wmi. 

hide. • naeooeiy tuuemoy or iuifeo»^o. 

giTe vp. ees«t, oetf«to. 

ekwe. sffTicn, etretto* 

direct. dtreasi, diretto. 

require. cs^*, ^ eratta 

neglect* negfeeet^y n^utte^ 

beoorn. nacquit naio. 

bend. Jfeeaij fieeee* 

Utc. vii»«t, vttmiD, or i^wtMoi 

uatiob sofoet, sofslob 
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CfQT fWy nnk' cor Hf mnu* 

S'iscQfetVy diiwiiM. diwto tHf Utewmo. 

ere uotere^ strike. perc oMi, fe r oot ao , 

Comokuoicergi^moie, comm Mt», eommioiuoj 

' Thus, when a rerb, ending in «w» is not to be found 
amongst the few regular* giren in the 4rBt table, nor 
in the foUowiw, of those which have sereral irregu- 
larities, it may be inferred, that it is one of the verbs 
which are irregolar only in the two above-mentioned 
teases; and flram its termination, vmemty foinn'thd 
perfect and the participle, by the above table. 

When We have fbund the first person of the ^rfect, 
vme form the third of the singular, by changing the 
final t into e, and the third of Vtie plural, by adding ro 
to the third of the singular. The second person of the 
singular, the first and second of the plural, are always 
regular, and therefore must be taken from the infini- 
five, by changing the last syllable re, into ffi, mmo^ 
tie; thns: 

Coglie re. 
Irregnldr. Cols t. . Regular.' Coglie mmov 

Regular. Coglie«f^. Regular CogIie«<9. \ 

Irregular. Cols e. Irregular. Colse ro. 

When a TCrb is contracted, as conducere, into cofidurre, 
we employ the fbrmer to construct the three regular 
persons. -Such are jporrv, to put ; here, to drinit ^ dtW^ 
to say; cdrre, to pluck ; sciorre, to untid; ^rarre, fO 
draw; syncopes of 'ponere, bevere, dicere, cogliere, 
scioffliete, imrre. 

VERBS HAVING SEVERAL IRREGULARITlESLt 
Condunt, syncope of Conduoere, to Conduct. 
Conducendo^ conducting. Ccndctto, conducted. Con- 
duce, I conduct* < Condueeva, I cdhdfuoted. Cohdutrd, 

.* ' • ' 

* As we have already said, when,, in a verb which contains 

the syilabie vo, the accent pasfies to a following vowel, the n 
nrast be taken off; thus— mtMWfre, to move; muwOf I moYti 
muovt^thon movest ; moviiimo, we. move ; nuivHe^ yoa aiove, 
&e. This rule is, however, much disregarded. 

•f If the perfect be irre^ar, the first person being gtven, 
the others may be fonnedin the manner already pointed outr'* 

The first and second persons of the phuul of the present 
indicative, .iniperative, and .conjunctive^ are always legutsn 
These are the three moiods the most subject to ii 
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I vnJl conduct. C^i^dumi, I would conduct. Condvci, 
conduqt; coHduca, let hita coaduct^ . Hhe condmetti, 
that I might conduct. 

Severe^ or Bere^ to Drink. 
This Terb is regular, .but we a ay say, hero, or heo, 
beveva, or beera ; and likewise in the other tenses. The 
perfect has four forms: hevriy berei, or bevetti, and 
bebbi (poetical), of which the former is the most used. 

CaderCf to Fall. 
Caddi, I fell. Ctiderd, or c<idrd, I will fall. Caderei, 
or cadrei, I would fall. 

Chiedere, to Ask. ^ 

Chiesto, asked. Chiedo, or chieggo, or chteggio, I ask. 
CMe$iy lasked. Chiedct, oTekiegga, oichieggia^ lethim ask. 
JHrey syncope of LHcere, to ftJay. 
Dicendo, saying. Detto, said. iHco, 1 say ; dicif or 
di^f dice, diciomo, dite, diceno, Dicera, I said, DUri, 
I said. Diro, 1 will say. Direi, I would say. Di*, 
say j <2ica, &.c. Che diceasi, that I should say: 
Dolere (H), to Complain. 
Mi dolgOf or doglio, I complain ; tt <2uol<, si dtude, ci 
dogliamo, vi dolete, si dolgotw, Mi dolsi, I complainjed. 
Mi dorroyl will complain; Mi dorrei, X would conk- 
plain. bwUitif or duoUif complain; dolgasi, or d^- 
gUaaiy itc. 

Dorere, to Owe. 
JDevo, or debbo, or deggio, I owe ; <2«, or <2(!i^ or 
deviy dee, or c2e6&e, or deve^ dubbiamOf dovete, &cu 
Dovrd, I will owe. Dorret, I would owe. Che debba, 
that I owe, .&c. ; dobbiamo, dobbiate^ &x, 

. Nuocercy to Injure. 
JVbctu^o, injured. Nuoco, or noccto, I injure; fMoei^ 
fwocie, nocciamo, noceie, &€. JVocgut, I iigured. ^Tuoef, 
iigure; nuocciOy or noccia, &€. 

The third person of the plaral of the present indicatiTe, is 
formed by adding the syUable no to the first of the singnlao'. 
The third of tbe plural of the imperative and present con- 
jimctiTe 19 obtained by adding the syUable no to tha third of 
the nngular. 

The three singular persons of the present conjunctiTe, are 
always like the third of the imperative. The seooad has two 
forms: cbe rida^ or ruft, that thou mayest laogh* 

I give only the irregalar tenses, and of them I omit tha 
ptraoBSy which may be formed from the absw^ axplaimtion, ' 
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Pwrtm^ Co AmMir. ' 
PmruUf or jMrM, MjpMred. Polo, I appeared. Par- 
rd, I mil appear. Parreif I woidd appear. Pari^ 
appear ; jpota, ^foiamoy pttretef pmano* 

Piacere, to Please. 
Piaciuto, pleased. Piaccio, piaci, &c. ; piacciamo, &c, 
Piacqui, I pleased. Ptort, please ; piaeeia, &c. Thq 
rerbs giacerey to lie, and tocere, to be silent, are con- 
JQgated in the same manner. 

Porre, syncope, of Pon^re, to Put. 
Pumendoy putting. Poato^ pat Pongo, I put ; Pom, 
wme,mmiamo, &e. Pauevat I put Po«i, I put. Porrd, 
I wilTput PorrHy I would put Pom, put; fonga^ &c. 
Pone$8if I might put 

Poterty to be Able. 
Po$io, X can ; jwot, puoie, or picoy poMtomo, p0<e<') 
&c. Potro, I will be able. Poireif I would be able. 
Che pona, that I may, &«. 

Ptman«r«, to Remain. 
^KUuo, or rinuutOf remained. RnMmgOy I remain; 
rniMmt, &c. RimaH, I remained. i2tmarrd, I will re- 
mun. Rimarreif I would remain. Rrmamj remain ; 
vimtmgaf &c. 

Sapere, to Know. 
SOf I know ; «at, m, mppiamo, tapeUy saimo. »Siqv»>. 
I knew. Saprdf I will know. Saprvi, I would know. 
A|ipt, know ; sappia, &c. 

Sceglierey to Choose. 
^00^0, chosen. Scelgo, or gceglio, I choose ; see^M, 
&c. JftWn, I chose. Sti^i, choose ; scel^a, or $ceglia, 
Soc. 

Sederty to Sit. 
SSmIo, or «e^^, I sit ; tiediy siede, tediamo, or teffgkt- 
mo, aedet/ty &c. Siediy sit ; «ieda, or se^^a, &c. 

SveUere, to Pluck Out 
- fMlto, plueMl. Scelgo, or <«eUo, I pluek; •twtfrv 
lie. SvM, I plucked. .SoeUI, pluck ; sietttty or nelffa, 
&c. 

Tenercy to Hold. 
TaufO, I hold ; ti«M, <i«n«, teniamOy tenete, &c. TcTf nf, 
I held. Terroy I will hold. Terrei, I would hold. 



TojfUerf^ or Tbrw, to Take. 
TcUe, takenu TogUo, or ioi^o, I take ; togU, togiie^ 
aoc. TotHf I took. Toglierd, or fofrd, I ^ntUI take; 
T^ofHereif or ^orrvi, I would take. Toglif take ; tolga, 
or togHAf &c 

Tranv, or Traere, to Diaw. 
. Teaendo^ drawing. Trattoj drawn. Tragj/o, I draw; 
4reu, Iroe, tratnmoy or tragaiamo, iraete, traggono, 
TmevUf I drew. TroMi, I drew. Tna« draw; 
tragga, &c. TroeMi, tbat I might draw. 

Fafc«f, to be Worth. 
VaSgo, or vaglio, I am worth ; vali, wfe, iMMliamo, &c, 
Koleva, I waa worth. Varrd^ I will be worth. Varrvi, 
I would be worth. FaZi, be worth; vdlga, or vaglia^ &c. 

VederCf to See. 

' re<fo, ve^^o, or veggio, I see, £cc. ; ve<2i, vecfe, vecZtomo, 

or veagiamo, fxdete, &c. Tuft, or vm2(2«, I saw. fWro,' 

I will see. Vedrei, I would see. fWt^ aee; twiia, 

v^S^^, or veggiUf &c. 

F^fenr, to Wish. 
VogUo, or vo', I wish ; enoi, VMtfle, or mu^y voglimm^f. 
voletef vogliono. VoUi, I wished. Vorrd, &c. Vorrei, 
I would. Che VQglvif that I will, &c. 

IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGA* 

TION.» 
All these yerbs are conjugated by the verb im^,^ 
which is irregular only in the present tenses, the first 
and second plural persons of which are regular. 

Unire, to Unite. 



IndicatiYe. Unisco, I unite; utm€i, tmitce, «-.«»i wd* 

seono. 
I;qpexatiTe. Unisci, unite; uitwca, — >-*.iiii«m«i4». 
Subjunctiye^ Che umaca, that I unite; che «^c% 
che umsca, — — che umscano. 
The rerb, apparire, to appear, has the double forms/ 

*" la tfiis eoigngatioB theve are on^ the fotikmii^ regsbr 

Yerbs. , 

4P^. ^* to open. -C«^»». •. ^ deport 

Amfennre^ .. warn. PenHre, ,. repent. 

CoMptre^ .. aocorapnsh. ^Servtre, ,^ serve. " 

Vfy^* ^ '■». cooyert. ^mft're, ., JM. - 

^n**^***^* •• "loep. Vettirt, •* Treat. 
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■nd io hare Itnupidrt^ tMorrirB^ farire^ OMolire, (which 
mtkeB mnalgo) inghUUirty mentirf, (better mentotfaan 
maiii9C0) nttfrttv, offerire or offrite, miiggirt and ruggtve^ 
(an the third person fnvgge and rtt^^re) and perfaapt 
others. SeppeUire has an irregular participle, a^pclto. 
The verbs, apriret to open ; cojmre, to corer ; ko- 

Eire, to discover ; »ffrire, to offer ; toffrirty to snfi^r, 
ve, in the perfect, two forms, aprii and apeniy I 
opened, &c. ■ Their participles are aperiot c&perio, kc 
and not aprito, &c. 

VERBS OF THE THIRD CONJUGATION, 

WHICH HAVE PECULIAR IRREGULARITIES. 

Morircy to Die. 
Ji/forto, dead. Muoio, I die ; mumi, muore, maiamOf 
mwiriiey &c. MotrOy I will die. Morrei, I would die. 
Muoriy die; muoia, &c* 

Salire, to Mount. 
S'aZ^o, I mount, &c. ; tagliama^ &c. Salt, mount ; 
Mi^M, ta&t and sa/«t, I mounted, &c. 

Seguirey to Follow. 
Seguo or iieguoy I follow ; AP^nct or tiegui, tegue oit 
sjtfjfKe, ae^itiaflio, $egmtey seguono w siegutno. > Seguitat 
I followed. ^<'^t, I followed, ^e^, or siegui, fol- 
low ; segutty or Hegna, &c. 

Odo, I hear ; o<ft, ocZe, udiamo, udiie, odano. Udira^ 
I heard ; tM^rt, I heard. Udro or Udird, I will hear. 
Udrei or Udireiy I would hear. Odt, hear; eda, 
uikamn,- ^c. Udiai, that I might hear.' 

Utcirey to go out 
JBffCO, I go out; esciy esce, tuciamc, tueHe, esetno. 
UfdoQy I went out; icfcif, utcirdy &c. £«:{, go out; 
etca, MBamMy &c. 

Venirey to Come. 
FtfMO, I come ; viiniy vieney &e. Fifiml, I came. Vetvo,' 
I will come. Verreiy I would come. Fiifltt, come; 
vengttf &e. Sometimes in the compounds of venirey as 
prevetdre is to be found preiwnttid, &c. * * ' 

* The other persons are tp be foimd by the method giv#i 
en the inegular verbs of the second oonjagatioo. ' 
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DEFECTIVE VERBS, 

Algere, to freeze. Algo, &c. Algeva, &e. AUi, &c. 
Alffemh. 

Angere, to grieye, has but tlie tliird person singular 
of the present of the indicative, ange. 

Arrogerej toadd. .4rroflfo, andArroflfeiw,&c. Participle 
Arroto. 

CaUre, to care. CahUo, cared. Mi c^, I care ; 
U cdLe, thou carest ; gli cahy he cares ; ct cole, you 
care. Mi caleca, I cared ; ti caleva, gli caleva, &o« Mi 
calse, I cared ; ti calae^ gli ceUse, &c. Non H caglia, 
non vi caglia, do not care. 

Capere to be contained, has only cape, is contained ; 
and eren this perhaps is from capire. 

Cherere or chiererCf to wish, or to ask, has only cherOf 
chierOf chere, or ckiere. 

Gire, to go. Gito, gone. Gite, you go. Giva, or gia, 
I went ; giti, gica, or gla, gicamo, girate, givano, or 
gtano. Gistiy thou wentest j glj or </lo, he went ; gim- 
mo, we went; giste, you went; girano, they went. 
Giro, I will go; gira, he will g«); giremo, girete, giranno, 
Girei, I would go, &c. Gite, go. Che gissiy that T 
m^ht go, &c. 

Ire, to go. Ito, gone, /te, you go. Iva, he went, 
tvano, they went. Ird, &c. /fe, go. From this is 
formed reaire, and is conjugated the same. 

Lecere or licere, to be permitted. Lece or /i<«. Lieeta, 
(3d. i)ers. sing.) lAcito. It is a poetical verb and Im- 
personal. Lecito is made use of even in prose. 

Lucere, to shine. Luco, Ltiei, &c. Lucevaj, &c. No 
perfect nor participle. Lucendo. 

Olire, to be perfumed. Oftva, I was perfumed ; oUti, 
cUva, olivano. 

Jielinquere, to relinquish, very seldom used. Relinquo^ 
&c. reliiujiwva, &c.; and, perhaps the present of oih^x 
moods. But it has, I tliink, neither future, nor perfect, 
nor participle. lielinfjticndo. 

Riedere, to return, rieeUi, riedi, &c. riedeva, &c. rie- 
da, &c. riederd, &c. riedetsi, &c. 

Rilvcere, to shine, Las no participle, and the jierfect 
ia irregular j nlum, &c. 
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Scemere, to perceiye, has no participle and is irre- 
gular, the perfect being scerai, &c. 

Serpere, to creep, used perhaps only in the present 
in the indicatiye, serpo, aerpi, &€. It certainly has 
neither perfect nor participle. 

Solere, to be accustomed, has neither participle nor- 
perfect, nor future, and so it is defectiVe ; but these 
tenses are supplied by the verb to be, (esaere) and the 
participle solito. It is besides irregular. Soglio, siudi, 
suole ; 8ogliamOf wlete, soglumo, S^va^ &c. It has no 
imperatiTe. Soglia, &c. Some scruple to say aolessi, &c. 
I would not. Solendo. 

Suggere, to suck. Suggo and suggeva, &c. No 
perfect nor participle. 

OBSERVATIONS 

ON SOME MORE IRREGULARITIES AND INFLEXIONS. 

The above giyen are the correct inflexions of most 
verbs, both regular and irreg^ar. There are, however, 
some more to be noticed, and notvdthstanding all that 
can be done, there will be some forgotten. 

Compound verbs follow, generally, the simple from 
•which they are derived. Riandare from andare when 
it means to go back, or to go over again the same road, 
is like andare ; but when it means to revise, to go 
over again (an account, a proof-sheet, &c.) then it is 
regular. Riando ,* ' riandi, and so in all other tenses. 

Apparire from parere * may also be in isco. Ap- 
parisco and apparisca ; the future is appariro, &c.y 
and the conditional apparirei, &c. The participle ap- 
parito or apparso. 

Asaorhire is regular, but has a double participle. 
Astorbito and assorto, Asaorbere is obsolete. 

Rescindere, diacmdere, prescmdere and the like have no 
regular participle, and even the irregular rescisso could 
not, I think, be applied to the others saying diacisao^ 
preaciaaoy &c. 

Vtdere has a double participle, vcdvto and vdUo. 

Spandere, The perfect apaai, and the participle apaao 

* Here I observe that in the verbjMirere given above, p. 46. 
the perfect has been forgotten : it is pam, pareaii, &c. aoa 
sometimes in poetry, parM, &c 
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or spantovixe not much used, and the verb may bee<Hf- 
sidered defective. 

Fendere is to be found irreg^ar, fesH, &c., and the 
participle fesso. 

The 1st person singular in a and the 3d person singular 
and plural of the imperfect of the indicative lose some- 
times their v in verbs of the second and third conju- 
.gations. Credeva and credevano may be changed into 
credea and credeano ; sentiva and sentivano into sentia 
Bndsentiano ; but those of the third conjugation do not 
change so generally as those of the second. 

Poets use very peculiar inflexions, as, for instance,' 
avria, sentiria, crederia, instead of avm, seniirei, crederei, 
or avrebbey sentirehbef orederebbe ; and likewise potria ana 
porta for potrebbe} saria and fora for sarebbe ; Jia and 
Jfe for sarii ,• Jiano and fieno for saranno ; avriano, sen- 
tiriano, &c. for avrehbero, sentirebbero, bx. ponno foi po8~ 
stmo ; faro, far y and ybrp, forfiirono; f^pgio, have, avia, 
avieno, aaffia, aggi, aggiate, for ho, ha, aveva, avevano, 
ahhia, abbi, ahbiate. Instead of parlarono, crederono, and 
tentiranoy ^ey sometimes may use paWaro or paWar, cre- 
dero or creder, sentiro or seniir ,• ana sometimes parlamo, 
credemo, ^entimo : but these are obsolete. They can 
also change the final i intoe, and say parle instead of 
parli, &c. 

Old writers have been guilty of many barbarisms which 
must be avoided, t)iough it is necessary to know them 
to understand the Italian classics. Such are siei, semo, 
avemo, credemo, parlono, credano, aentano, &c. instead of 
set, siamo, abbiamo, crediamo, parlano, credono, gentono, 
&c. ; savamo or eramo, erono, avavamo, credavamo, &c. 
instead of eravamo, -erano, avevamo, credevamo, &o. ; 
8erd, avero, or aro, parlard, &c. for sard, avrd, parler6, 
&c. Fossino, oifossonOfOvessmo, oravessono, parlassmo, 
or parlassono, &c., instead of fosaero, avessero, parlas- 
sero, &c. ; avrebbono, sarebbono, patiarebbono, parlard, 
&c. for avrebberOf sarebbero, parlerebbera, parlerei, &c. 
Jhvrei, devremo^ &c. instead of dovrei, dovremo, &o. 
Al8o/o«(t^, avestu, parlastii, instead of fosti in, avesti 
tu, parlasti tu } to sarebbi, to avrebin, vol axessi, voi par- 
leresti, or parUressi, voi sentiresti, or sentirvssi, instead 
of 10 sarei, to avrei, voi avreste, voi parlereste, voi settti- 
Teste ; puoli and puole, for pmoi and pud or pwiej sappo 
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and mcdo for io ; tacetti, tacette, taceUono, for taequi, 
tacque, tacquero; m&rsif morse, m&rterOf for morii, mori, 
morirono ; atUisco, salisciy &c. for saglio and soli. VelHy 
voUe, vcisero, instead of-volliy voUe, vcllero is not correct, 
however it may hare been used even by eminent 
poets, to whom it can be pardoned only when, in a lonr 
work, the rhyme compels them to make use of such 
inflexions, though they belong more properly to volyere. 



CHAP. XIII. 

OBSERVATIONS 

ON THE SUBJUNCTIYE AND INFINITIVE MOODS, AND 

PAST PARTICIPLE. 

The subjunctive mood is made use of in Italian 
when the verb is preceded by another, either express- 
ed orunderstood, implying desire, wish, fear or <wubt. 
When implying fear, the conjunction che, (that) may 
be elegantly omitted ; and whether omitted or not, the 
negative wm is better used, as in Latin timeo ne. If the 
verb expressing /ear, or demre, be in the conditional 
mood, wen the verb depending upon it is used in the 
imperfect of the subjunctive. Vntde che lo ckiami ; vor- 
re&e che lo chiamassi ; temo n<m perda il tempo invano ; 
temerei non perdesse il tempo invatio. 

The infinitive is sometimes used as a noun ; as Vanda- 
^re, il vedere, and is declined like a noun, and forms 
its plural (though now seldom used) by chancfiug the e 
into i inmost cases ; whilstin some infinitives, ]me vedere^ 
no plural may be formed, as an Italian feels. These 
nouns appear to express the > action more fully, and 
as if it were actually taking place, though I know not 
how it is i)Ossible to make them well understood by 
rules. Virgil said, Ptdcrum mori succurrit in armis. 
So in English, walking is healthy, or to walk |s liealtliy. 
Active verbs have their participle accompanied by 
the verb avere; JioamatOf ho veduto, &c. Verbs either 
reflective or passive, or reciprocal, require the verb 
fs$ere: mi ioao accorto; sono amato ; si erano parlati 
pirn VaUro. Some of the neuter verbs take avere $ 
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like maaigiare, do vmite , ridere, giuocofe, gridarej fmc. 
Some others esBere, as eitf rare, pariirey infermaire, ^fuarire, 
eadere, andare, &c.; and some both avere and essere^ 
such as rimanerey dimorwrey fuggire, &c. The rerbs 
avere and e&sere joined to the participle morto mean to 
htU and to be Jdtied. Gli die tal colpo che Vehbe oiuui 
mort9 } he gave him such a blow as nearly killed him. 
Fu morto da una paUa da catmone} he was killed by a 
cannon ball. 

The participle when accompanied by the verb e$9ere 
is considered simply as an adjective, and agrees with 
its substantive. Pietro k amatoy Maria h amatay kc. 
When accompanied by the verb avere, it may or 
may not agree according to the writer's intention of 
considering it as an adjecttre, or as a participle. In 
the former case it agrees, in the latter it does not Ho 
veduto, or vedute moUe cittA d? JnghUterra, But if the 
participle be preceded by the pronouns 2o, 2a, gUy 2ef, 
tiien it must agree with the substantive. Git ho vedaH 
a $paa$Oy I have seen them walking. When the verb 
accompanied by avere is neuter, the participle is inde- 
elinable. Ho viaggiato a piedi tre giomi ; I have travel- 
led on foot three days. 

'The gerunds es9endo and a9en<2o are' elegantly omitted 
before a participle. Preea la cttt&,foT avendo preWj 
having taken the city; udHo dot padre, for esaendo 
MdUo ; being heard by his father. 

The participles are one of the most difficult ports of 
the Italian langnage } these few observations are 8uf> 
ficient for -Foreigners who do not wish to become 
Italiui uithorB. 



CHAP. XIV. 

PREPOSITIONS. 

A or AD. As a prepositionit has different significations, 
according to words it is joined to. The following are 
the principal ones. A modo, A guim (like); as, Cotesti 
iuoi denti fatti a biecheriy tiiat is, a guisa di bischeri. 
Con, (with) J A capo chinoy instead of con capo chino, 
Coniray or Verso, (against, towards): A tranumtana 
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rivolto, Yiz. verio trafMntama* Zkipi^f (after;) A quesla 
breve noja ^guita prestamente il piacercy viz. dopo questa. 
nofa, Diy (with) ; Benfomito. a danari, viz. di danari. 
Per, (for) ; A difesa di «^, instead of per difesa; Aver a 
male ; A mia cagione, instead of j>er nude, per mia cagione. 
-Do (by) ; UdJendo a moUi commendarla, viz. da molH. 
S&pra, (on) : Montare a cavaUo, yiz. 8ul cavaUo. In 
(in) : Quando io era a Londra, viz. in Londra, AU * 
era, or al tempo di, (at) : Yerrb a mezzodi, viz. all ' ora^ 
or al tempo di mezzodi. Dietro, in teguito, (upon, at) : 
Lo fece a mia richiesta, viz. dietro mia, or in seguito 
deQa mia richiesta. A, when joined to a substantive 
immediately after a verb implving action, has an ad- 
verbial sense; as, QueW dbitoe fatto a pennello; that 
coat is made very well. . QueUa tavola k lavorala a per- 
fezione; that table is perfectly worked. Etta riiuici a 
meraviglia bene, she succeeded wonderfully well. 

DA is commonly the mark of the ablative, and implies 
action, separation, departure, or difference; as, Qttesta 
palazzo fu fabbricato da ())y) mio padre. Son separator 
daUa (from) famiglia. E partito da (from) Londra, 
II tuo parere discerda dal (from) mio. As a preposition 
it implies : 1st Origin: Questa giovane i da Cremona, 
viz. nativa di Cremona. 2d. Acting by one's self alone, 
when joined to the pronouns me, te, se, noi, voiy 
loro; as, Lofard da me, viz. Solo: Senz * ajuto d^ aUri. 
3d. Sometimes, when joined to the pronouns, nie, 
te^ fMf, voi, foro, it signifies a caaa, (to, or, at the 
house) ; as, E venuto da me, yiz.,a casa mia. 4th. Fit- 
ness, convenience, quality ; as, E un cavaUo da re, viz. 
proprio per un re ,* queUa giovane e da marito, viz. in 
etd da essere maritata ,• questo non e da voi, viz. degno di, 
or, convenevole a voi; vi parlo da anUco, vestito da 
amtadino, viz. in qiuilitii d* amico, come tm contadino. 
5th. Numerical approximation; as, Erano da venti, 
viz. in circa venti. Visse da cent ' anni, viz. intomo a 
cent ' anni. 6th. It signifies sometimes di che, con che, 
(with which) ; as, Non ho da aervirvi ,• that is, con che, 
or di che servirvi. Non ci k niente da cena, viz. di che 
cenare. 7th. It implies sometimes capacity, aptitude ; 
as, Egli non k da tanto, viz. non ha il poter difar tanto ; 
non ^ uom da temere, viz. otto a temere. 8th. Sometimes 
it means vtct>to, avanti (before, close by); as, EgU, 



56 

passtaa tpeno da aua gua, yiz. ovomH or pressd casa sua, 
9th. It is, lastly, used before infinitives instead of a 
(to); as, JVb» c' i moUo da vedere, viz. a vedere 
(to be seen). 

DI is the mark of the genitive. As a preposition it 
is employed before infinitives, and then answers to the 
English (to) ; as Godo di vedervi. It is likevHse em- 
ployed before some prepositions; as, dieo di «i, I 
say yes. Sometimes joined to both substantives and 
adjectives it composes adverbs; as, di necetsititi di 
certo, viz. necestariamentef certamente. It is also used iiK 
stead of con, (with); as. Jit ferito di tpada, viz. earn, 
spada; hen prooveduto di danari, viz. con danari. In* 
stead of per (for) as : di ncuro, viz. per com siewra^ 
Instead of che (than), in comparatives, and before sub- 
stantives, as : piii bdla di lei, that is c/ie fet, ( than she 
is). Instead of da (from) as: di giomo tn giamo, via 
da giomo, &c., mi fit toUo U cappello di testa, that is, 
daUa testa ; and also with elegance when da means 
departure from a place, as partii diRoma, viz. daRomOm 

IN. This preposition is often made use of by Italians, 
1st Instead of »opra, (on, upon); as, col cappeilo in 
testa, viz. sopra la testa. 3d. Instead of fieUo spazio^ 
net c&rso, much the same as in English ; as, Vi giunse 
in un 4nu, in un' anno, viz. nello spaxio diun* ora, &c. 
3d. To mark the place and the time ; as, II CampidogUo 
k in Roma ,* Cesare fit ucdso in Marzo. 

CON is a coi]junctive preposition, which sometimea 
points out the means, or cause of an event,. or the 
manner by which we accomplish any thing; as, con 
le sue minacce lo atterri, viz. per mezzo deUe sue,. &c. 
in English (by). CoUa sua condotta ottenne la stima uni- 
wr«iZe,thatis,i»vif*ideWa«iia,&c. Sostenneleawersitd, 
con coragmo, that is, in modo coraggioso. 

PER. It is made use of with verbs expressii^ motion, 
as, Passo per (through) Francia ed Italia ; andd per 
(by) acqua. Sometimes it means afavore di, (in behalf 
of) ; as, iofarei tutto per lui. It means also invece (in- 
stead) ; as, scegliereuno per un dUro; also (in); as, 
tagliar perp^zzi, viz. inpezzi} also dwran/e, (during) ; as, 
per due giomi mainon ristette dipUmgere, viz. durante due 
giomi, &c. ; per tutto Vinvemo geld orribilmente, that is, 
durante tutto, &c. Sometimes it is elegantly substituted 
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for the preposition da (by) ; as, tid eke per Ivi si era 
fattoy instead of da lui, 

8ENZA ; this preposition marks a state of privation, 
absence, or inaction ; as, ^ uk uomo senza criteria} 
tiveva gcnxn tinwre ; »jijffH tutto senza paHare, 

TRA, FRA, INFRA. These prepositions denote; 
Ist. the phice; as, /ra duemuri, Tiz. in fnezzo (between) 
due muri. 2d. The time, a8,/r« tre giurnif viz. in tre gior- 
m. They are used instead of nel nvmero di (amongst) ; 
as, avrai /ra tanti amid alcun sostegno, viz. nel numero 
di tanti amt'et. Tra me, fra «cf, &c. are expressions 
answering to meco stesso, seeo Hesso, &c. , (to myself, to 
himself) ; as, Eali diceva fra «e, viz. seeo stesso. Tra, 
&c. are also made use of instead of per (on) ; as, fra 
via, that is, j)er la via, 

SU, SOPRA. These prepositions imply eleyaticm, 
superiority ; as, la sua cajHtmrnkpostastd (on the) monte, 
EgU era Himato sitpra (above) tutti. Sometimes sopra 
is used instead of prk di (more than) ; as, v*amo sopra la 
Mia wtay viz. pHi deUa mia vita; also instead of al di Ut, 
oUre (beyond) ; as, Z.a porta ben centomigUa sopra Thmisiy 
that isysd dila di Ttmisi ; gli diede cento seudi sopra le 
spese, viz. oUre le spesej also instead of contro (against. 
Upon) ', as, andarono sopra i nemici, viz. eontiro i nemici 
(upon the enemies); also instead of presso, vicino^ 
{near, by) ; as, Londra i posta sopra t7, or sul Turnips 
viz. ticion al Tamigi ; also instead of mloriM, (about) ; 
as, patieremo domani sopra il, or sui vostro affare, viz. 
isAwno ci votAro affare ; also, verso, (to^-ard); as, ^tcllia 
mra, that is, vers^ la sera} sil far del porno ^ viz. tersa 
U far dsi giomo. 



CHAP. XV. 

ORTHOGRAPHY. 

OF ACCENT. 

Pietade, or Pietate, . . . piet&, .... pity. 
Gioventudej or Gioveniute, gioventit, • . . youth. 

Pisde, pi^, foot 

Camtoe, cantd, .... he sung. 

PerdeOf perdk, .... he lost 

Periay . /«ri, he wounded. 
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The Italumt have one accent ( ' ), which th«y place 
upon the hut vowel of the wonls from which one or 
more lettors have been cut off, as. ajijiears from the 
above. Piettide, pietate, giaventude, gioventute, canioef 
perdeOfferiOf and the like are words scarcely to be used 
at all in prose, and Foreigners must not employ them, 
as it is veiy difficult to do it without affectation. 

OF APOSTROPHE. 

I. 

La anima, V anitna, . . tlie soul. 

La eresia, V eresia, . . tlie lieresy. 

Lainsegm, .... ^j^*!!^^^ ^ tlie ensign. 

Che to, ...... • ch* io, . . . that I. 

Ti invito, ..... t* invito, . . I invite tliee. 

Quello onore, ... queW onore, tliat honour. 
Tra ilpozzo e la ripa, tra Hpozzo &e. between the well 

and the shore. 

The apostrophe supplies tlie place of the vowel cut 
off from a worn followed by one which begins with a 
vowel. 

The 3d and 4th examples are given to inform the 
student that, with regard to the words beginning with 
the syllables in or tm, the ancients used sometimes to 
cut off the initial letter of the latter, instead of the last 
of the former. To do so now would be ridiculous. 

The elision of the t from the word t7, employed 
either as an article or as a pronoun, preceded by a 
word which ends in a vowel, is still used in poetry ; in 
prose it wonld be affected, and Foreigners must 
avoid it, 

IL 

Peroio, therefore I. 

Satio amico, wise ftiend. 

Lev6 alto ilpii, he lifted his foot 

Perchk io, perch* to, therefore I. 

La verith k, the truth is. 

Andd a carte f » he went to the court 
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U mio amore, my love. 

Miei anUciy my friends. 

Gli OHorif the faonouis. 

GU aniti, ........... the years. 

GP ir^emU^ the patients. 

The ahore examples show, that a Towel accented 
does not admit of elision, except in the conjunctions to 
which the particle che is annexed; as paichk, accioc' 
chky perche, &c. 2. That the words ending in two 
vowels likewise cannot hf shortened; 3. That the i of 
the word gli^ may he cut off only before a word beginning 
witht. 

OF 8TNC0PE. 
I. 

£gli ha henefaUo, egli ha ben fatto. He has done well. 
Vedi bdlo ciottolo, vedi bel ciottolo. See the fine pebble. 
Mi sogUono fare mi aogUonfar They usually speak 

moUOf mcMo, to me. 

FacevaiM vigta di facevan vista di They pretended to 

maravigliareeiy maramgliarsi, be astonished. 

We call «yncope the suppression of one or more vowels 
or syllables in a word that is followed by another begin- 
ning with a consonant. 

The vowels e and o admit of this when they are pre- 
ceded by If n, r, except in some words of two syllables, 
as hilcy spleen; chiaroy white; nero, black; toro^ bull; 
corOf chorus, &c., and in all feminine plurals ending in 
e, as jpene, 8ef>ereyharbaref parabole, scuole, &,c. Generally 
speaking plurals do not admit of contractions, as for 
instance, cavalier instead of cavalieri, &c. 

II. 

FanciuUo piccoHno, fanciul piccolino, little boy. 

Biondo capello, biondo capel, fair hair. 

CapeUi, capeiy or cape*, hair. 

From the words ending in Z/o, the last syllable, and 
in the plural, the U may be cut off, or even the Ui. 

III. 

Buona compagnia, — good company. 

Ora vogUo, or voglioy now I wisn. 

Attora griddy aUor gridd, then he screamed. 
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The wordfl ending ill a, exoept wa, when employed 
adTerbially, and such as are componnded with it, as 
attdra, then; ancowt, still, &c. do not admit of syncope. 
Uno anno, 
Vho smito, 
Uno scioccOf 
Una donna, 
Una anima, 
Grande vaao, 
€h'ande onore, 
Grande acogUo, 
Grande pietra, 
Grandi pietre, 
Santo Paolo, 
Santo Antonio, 
Santo Stefano, 
Santa Anna, 
Santa Maria, 
QueUo speccJUo, that glass. QuegU 

specchi, 
Qudi? uomo, that man. QuegU 

uonUni, 



iiw anno, 
unsanto, 



nn* anima, 
granvaso, 
grand* onore, 

gran pietra, 
gran metre, 
San Paolo, 
Sant* Antomo, 

Sant* Anna, 



a year, 
a saint, 
a fool, 
a woman, 
a soul, 
large vesseL 
ffreat honour, 
laigerock. 
large stone, 
large stones. 
Saint Paul. 
Saint Anthony. 
Saint Stephen. 
Saint Ann. 
Saint Mary. 

those glasses.' 
those men. 



QueW ingrato, ihatingi»te. QuegU, ox) ^^^ ingrates. 

quegV ingratt, \ ^ 

Quel corpo, that body. Quei, or f ^^^^ ^^^^^ 

guer corpt, \ 
QueW arme, that weapon. Qudle, or ) ^^^^ weapons. 

q^tewamu, ) '^ 

Such are the elisions and syncopes to which 
these adjectives are subject. The words alcuno, nivno, 
nessuno, veruno, &c. are subject to the same rariations 
a3 the word uno. 



1. 



Mali, 


ma* 


TogU, 


to* 


Meglio, 7 
Mezzo, J • 


me* 


Vedi, 


t«» 


Set, 


se* 


EgU, I 


e*, ei 


Poco, 


. pa* 



evils. 

take. 

better. 

middle. 

see. 

thou art. 

he. 

they. 

little. 
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Tbeoe, and serenl others, ar»ihe wends which haye 
been altered most 

2. 
lo ho avuto U maggior dUetto I had the greatest pleasure 

che mm uumo avesse, that man ever had. 

Chi mal ti vwfl ^nal ti sogna. He that means a i)erson ill, 

dreams tlie same. 
Non 9o percke tu mi abbi a I do not know why you use 

far quegta. me in such a manner. 

Ben U dico. I assure you. 

Jo gapeva bene che tu dovevi I really thoui^ht what you 

dir cosl. would say. 

Vamormio. ? -kr i 

nv»oamore. \ ^ylo^e. 

There are no positire rules to learn in what instance 
syncope is necessary or proper to render a sentence 
harmonious. Good taste alone, acquired by the peru- 
sal of good authors, %^ill enable the student to make a 
right use of these elisions. As appears from the last 
example, words are usually written entire at the 
end of a sentence; hence, thoiU(h we say il Signor 
PietrOf it is an error to say ho veduto partir U Signor, 
instead of Signore. Poets have peculiar priyileges, 
but Ihey form no authority for prose writings or 
conversation. A vowel preceded by m cannot be cut 
off in nouns, except in uomo. The o of the first i)er- 
son singular in the indicative cannot be retrenched ex- 
cept in sono. A word cannot have the last vowel only 
retrenched if it should end with two consonants ; as 
anno, merlo, came, libro. The persons of verbs ending 
in mo sometimes lose the o and end in m, sentiam, par- 
latam for sentiamo, parlatamo. The same may be said of 
those ending in no, being the third persons of the plural. 
But persons which end in mmo cannot be retrenched, 
whereas those ending in nno can ; as, dan, aaran, par- 
leran for danno, saranno, parleranno, which lose the 
syllable no, 

IV. 

OF IKCafiASE OF WOllDS. 
2. 

Con atompa, con isUtmpa, with a stamp. 

In Spagna, in Jspagna, into Spain. 

Per tdegno, per isdegno, for disdain. 
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Our pronuiiciatioii, usually, does not suffer the 
meeting of a word endiing in a consonant, with another 
beginning with s, followed by another consonant In 
such a case we add an t to the second word, and say^ 
con iHampOf m Itpagna, &c. instead of am «taiii|Ni, m 
Spa^na, 

2. 

A AndreucciOy ad Andreuccio, to Andrew. 

E egliy ed eyli, and he. 

' The letter d is sometimes added to the preposition 

, a, and the conjunction e, when it is favouiable 

to hannony. It is added less frequently to the dis- 
junctive o, and never now to ne, as by the ancients^ 
to fonn odj ned, &c. 



THE END. 
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